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Warning
To avoid electric shock, fire, or other 
accidents caused by improper use, please 
read the user manual carefully before use 
and keep it properly for future reference.

• This product is not intended to be used by persons with 
physical, sensory, or mental disabilities, or by persons 
lacking relevant experience and knowledge (including 
children) unless they are supervised or instructed by a 
guardian to ensure that they can use the product safely.

• Do not allow children to operate or use the product as a toy. 
Always keep a close watch when using the product near 
children. Children must not clean or maintain the product 
without supervision.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by 
professional personnel from the manufacturer, its 
maintenance department, or a similar department to avoid 
danger.

• Do not immerse the hair dryer, which contains electrical 
components, in water or any other liquid for cleaning. If the 
hair dryer falls into water, immediately unplug it. Do not 
continue using it even after it has dried.

• When using a hair dryer in the bathroom, please unplug it 
after use, as there is still a risk of danger near water even if 

• For additional protection, it is recommended to install a 
residual current device (RCD) with a rated residual working 
current not exceeding 30mA in the electrical circuit supplying 
power to the bathroom. Consult a RCD installer. RCD sold 
separately.

• This product is equipped with a non-self-resetting thermal 

socket and allow it to cool down.
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• Note: To avoid hazards caused by inadvertent resetting of 
the thermal protector, the appliance must not be powered 
by an external switching device, such as a timer or 

by general-purpose components.
• Do not use this product near a bathtub, shower, wash basin, 

or other containers filled with water.
• Do not block the air inlet or outlet to prevent hazards.
• Keep hair away from the air inlet during use to avoid 

entanglement and potential danger.
• Do not touch the air outlet or other heated surfaces while the 

burns.
• Do not touch the plug or any parts of the product with wet 

hands to prevent electric shock.
• Please unplug the hair dryer when not in use or before 

maintenance or repair.
• When storing the hair dryer, do not twist or knot the power 

cord to avoid damaging it.
• Keep the power cord away from heat sources and areas that 

may compromise its protective covering.
• Do not use the hair dryer in places where aerosol (spray) 

products are being used or near flammable sources.
• Do not use the hair dryer for purposes other than drying 

hair, such as drying clothes or other objects.
• Please keep a distance of at least 10cm between the air inlet 

and your hair. Otherwise, your hair may be sucked into the 
hair dryer and cause damage.

• Use the hair dryer with the rated power supply only. Do not 
use universal plugs or voltage converters to avoid hazards.

• If the hair dryer is abnormal or breaks down, please contact 
the manufacturer for repair. Do not disassemble it by 
yourself.

• Please keep a distance of at least 3cm between the air outlet 
and your hair. Otherwise, your hair may get burned.

• Children aged 8 and above, as well as individuals with 
reduced physical or mental capabilities or lacking in 
experience and knowledge, can safely use the appliance if 
they are provided with appropriate supervision or guidance 
on safe usage, enabling them to understand the potential 
hazards.
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Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer incorporates a high-speed 
brushless motor with AI technology, connectivity and smart 
features. Meticulously designed by the Dreame Aerodynamics 
Laboratory, it fulfills your personal hair-drying and hair-care 
needs.

Product Features

• High-Speed Brushless Motor
A 150,000 RPM motor developed by Dreame Technology 
generates a powerful, hair-friendly airflow instantly to dry 
hair rapidly. 

• AI Mode
Press the AI button to enter the personalized AI intelligent 
mode, which can customize personalized hair drying and 
care experiences for up to three users.

• Smart Connectivity
The hair dryer is WIFI enabled and can be connected using 
a smartphone app.

• Intelligent Idle Detection
The sensor can detect whether the device is placed flat. If it is, 
it will automatically stop heating and reduce the airspeed. It 
will return back to its previous heat and airflow settings when 
picked up.

• Smart Attachment Recognition
The hair dryer intelligently detects each attachment and 
automatically restores the heat and airflow settings 
previously used with that specific attachment.

• Negative Ion Hair Care Technology
Built-in platinum negative ion emitter generates high 
concentrations of negative ions, neutralizing positive 
charges in the hair to reduce static electricity buildup and 
prevent frizz.
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The symbol on the body of the appliance indicates "Do not use 
while bathing or showering".
The illustrations of products, attachments, user interfaces, 
etc. in the manual are schematic diagrams and for reference 
only. Due to product updating and upgrading, the actual 

Please refer to the actual product.

Product Introduction

Air outlet1

1

Display screen5

Handle2 6

Removable airflow filter3 7

Temperature setting+ 
Cold Lock

4 AI Smart Dry Button8

Do not use the hair dryer with the 
airflow filter removed to avoid danger.

4 6

5

8

7
2

3

Airflow setting+ 
Low Lock
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the hair dryer in. 

Switch Settings

Press the temperature button to quickly switch between the 

Long-Press the temperature settings button to active the Cold 
Lock mode for hairstyling. Press the button again to switch it 

Temperature Settings

) On ( – )

Cold Lock

Press the speed button to quickly switch between the three 
speed settings.Long press the airflow setting button to 
activate Low Lock mode.

Speed Settings

Low Medium High

Low Lock

LowCold Medium High
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AI Mode 
Press the AI button to enter the personalized AI intelligent 
mode, which can customize personalized hair drying and 
care experiences for up to three users.

A short-press of the AI button can cycle through the 
customized settings of three users, and the name and 
parameters of each user can be adjusted in the App.

Customized settings for VIP  : Default mode is 
Balanced Mode, featuring medium temperature 
and high speed, ideal for daily hair drying with 

Customized settings for VIP  : Default Mode is 
Rapid Mode, featuring high temperature and 
high speed, designed for fast drying routines 
like busy mornings.

Customized settings for VIP : Default Mode is 
Sensitive Mode, featuring gentle temperature and 
slow speed, designed for children or sensitive 
scalps, delivering safe and soothing drying.

Manual Mode : After cycling through the three user 
presets, the device enters Manual Mode, allowing 
you to freely customize temperature and airflow 
settings. The system will retain your last-used 
configuration as the default for the next startup.

You can come back to the Manual mode by:

• Either clicking AI button till it's in the off/Manual state.
• Or by either changing the heat level or airspeed level 

manually.
• Or by attaching any attachment.
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After you’ve finished the usage of the nozzles, 
allow it to cool down before removing for storage.
The illustrations of products, attachments, user interfaces, etc. 
in the manual are schematic diagrams and for reference only. 
Due to product updating and upgrading, the actual product 

the actual product.

Types of Nozzles

Nozzle Purpose Recommended
Heat  Setting

Recommended
Airspeed  Setting

High High
Use when you 
need to manage 
stubborn frizz and 
enhance shine.

Anti-Frizz Nozzle

Low Low

Use after styling or 
when you want to 
reduce frizz and 
create a sleek, 
polished finish.

Smoothening Nozzle

High High

Use for directing 
airflow during 
styling to create 
smoothness or add 
volume.

Styling Nozzle

Low Low

Use when drying 
curly or wavy hair 
to maintain the 
natural shape of 
curls or waves.
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Anti-scalding zone

Nozzle Function and Use
The hair dryer is equipped with a magnetic nozzle that is easy 
to install and remove; simply align the nozzle with the metal 

rotated for convenient use.

The three-stage acceleration design, combined with an outer 
surface that ensures even airflow, creates a powerful suction 

natural hair curves when using it with a curling brush.

Nozzle installation: Place the end marked with “DREAME” 
upward as shown in the diagram below. 

Anti-frizz Nozzle

After use, hold both sides of the nozzle to remove it.
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Experience the power of smoother, more controlled airflow as 
it gently blows through your hair from root to tip, leaving it 
perfectly styled and radiantly shiny.

Smoothening Nozzle

Styling Nozzle
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Blow your hair until it’s half dry, then place curls into the 

and elegant curls.

When switching between nozzles, the nozzle will remember 
your usage preferences and automatically set windspeed and 
temperature accordingly.

Smart Attachment Recognition
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The sensor can detect whether the device is placed flat. If it is, 
it will automatically stop heating and reduce the airspeed. It 
will return back to its previous heat and airflow settings when 
picked up.

nozzle.

Tip: This function is only applicable on flat surfaces.

Intelligent Idle Detection EN
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Smart Connectivity
Wi-Fi Setup Instructions 

Power On the Device
Turn on the hair dryer using the power 
button.

Enter Pairing Mode
Long Press and hold the AI button for 5 
seconds or more. The motor will stop 

The display will show that the device is in 
Wi-Fi pairing mode.

Connect via Mobile App
Open the compatible mobile app on your 
smartphone and follow the on-screen 
instructions to connect the hair dryer to 
the App.

Initial Wi-Fi Pairing

Pairing Success Confirmation
Once the connection is successful, the hair 
dryer display will show a success message 
and resume operation.

Auto-Reconnect

it will automatically reconnect next time to 
the saved Wi-Fi network and operate 
normally.

5s

Scan the QR code to 
add the device.
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5s

Re-Pairing 
If you need to reset the device and pair it with a new Wi-Fi 
network:

Enter Pairing Mode Again
Long Press and hold the AI button for 5 
seconds or more.When entering pairing 
mode, the hair dryer will automatically 
erase the previous Wi-Fi network settings.

Repeat the Initial Pairing Steps
Follow the same steps as in the Initial Wi-Fi 
Pairing section to connect to a new 
network.

Factory Reset

To reset to factory settings, push the power switch up while 
holding Temperature and Airflow button for 5s. This will erase 
all paired devices, custom accessory settings, and restore 
defaults.

5s
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Cleaning & Maintenance
The filter requires regular cleaning and maintenance 
to prevent debris clogging and ensure smooth airflow.

Do not wash the stainless-steel screen with water as 
this may cause malfunction.

Before cleaning the filter, ensure the hair dryer is ·

The airflow filter is fixed by magnetic attraction. Hold 
the handle tightly, pull down the airflow filter directly 
and remove it from the handle.

·
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Use a dry, lint-free cloth, soft brush, or toothbrush to 
remove any attached substances from the airflow filter 
and stainless-steel filter surface.

·

Once the cleaning is complete, align the airflow filter with 
the handle's groove and insert it. A “click” sound indicates 
that the magnet has been successfully attached, and the 
installation is complete.

·

Click

Stainless steel 
filter screen

Air inlet filter
screen
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Basic Parameters
Product name Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

Product model AHX01A

Rated voltage 220-240V~

Rated Frequency 50/60Hz

Rated power 1600W

Product dimensions 263mm × 93mm × 78mm

Production date Shown on the product package
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Troubleshooting

Common Issues

The Hair Dryer 
doesn't work after 

turning on.

Hair dryer 
automatically 

Power plug not 
fully inserted

Power outlet has 
no electricity.

Switch slide is not 
pushed into the 

place.

Hair dryer 
temperature is too 

high, triggering 
overheating 
protection.

Push the switch slide 
to the "OFF" position 

and unplug the 
power plug. Let it 

cool down for a few 
minutes before using 

it again.

• Check whether there 
are any foreign objects 
in the air outlet/inlet. 
After confirming there 
is no abnormality, and 
restart it.

• If the issue persists, 
return the product for 
factory repair.

Circuit board 
damaged

Abnormal air 
inlet/outlet

Abnormal heating 
wire

Internal coil 
glowing red

Button panel 
damaged

Non-functional 
buttons

Damaged power 
cord

Return to the 
manufacturer for 

repair

Overheated power 
cord/plug

Damaged internal 
components

Burning smell 
during use

Screen display 
abnormal

Screen not 
displaying

Check if the power 
plug is securely 

inserted.

Check the socket.

Push the switch 
slide fully into the 

place.

Return to the 
manufacturer for repair

Possible Cause Solution
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
Performance Malfunctions

Name

Tips

Performance Malfunctions

1. Power switch failure.
2. Cold air is blown even in low, med 
or high heat setting.
3. Screen not lighting up, but the 
product functions normally.
4. Unable to switch between AI and 
Manual mode during operation. 
5. Internal parts turning red or 
emitting smoke during operation. 

• To ensure safe transportation during any returns, it is 
recommended to keep the original packaging box for at 
least 30 days from the date of receipt.

• This product is sold exclusively within mainland China 
(excluding Hong Kong, Macao, and Taiwan). Accordingly, 
the after-sales service and warranty coverage are limited to 
mainland China (excluding Hong Kong, Macao, and Taiwan) 
only.

Dreame Smart AI 
Hair Dryer
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Warranty Card

User Name

Contact Address

Phone Number

Product Name and Model

Product Serial Number

Product Purchase Date

Repair Records

Malfunction Description 
and Part(s) for 
Replacement

Repair Date Repair Center

1

2
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EU Declaration of Conformity

All products bearing this symbol are
waste electrical and electronic
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU)
which should not be mixed with unsorted
household waste. Instead, you should protect
human health and the environment by
handing over your waste equipment to a
designated collection point for
the recycling of waste electrical and
electronic equipment, appointed by the
government or local authorities. Correct
disposal and recycling will help prevent
potential negative consequences to the
environment and human health. Please
contact the installer or local authorities for
more information about the location as well
as terms and conditions of such collection
points.

We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
here by, declare that this equipment is in
compliance with the applicable Directives
and European Norms, and amendments.
The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following
internet address:
https://global.dreametech.com

WEEE Disposal and Recycling
Information 
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Предупреждение

• Это устройство не предназначено для использования 
лицами с физическими, сенсорными или 
умственными нарушениями, а также лицами, 
которые не имеют соответствующего опыта и знаний 
(включая детей), если они не находятся под 
присмотром или не были проинструктированы 
опекуном, который убедился, что они могут 
безопасно использовать это устройство.

• Не позволяйте детям пользоваться устройством или 
использовать его в качестве игрушки. Всегда будьте 
внимательны при использовании устройства вблизи 
детей. Дети не должны чистить или обслуживать 
устройство без присмотра взрослых.

• Для обеспечения безопасности поврежденный 
кабель питания должен заменяться только 
специалистом сервисного подразделения 
производителя или авторизованного сервисного 
центра.

• Не погружайте фен в воду или другие жидкости для 
очистки. Если фен упал в воду, немедленно 
извлеките его вилку из розетки. Не пользуйтесь им 
даже после высыхания.

• После использования фена в ванной вынимайте 
вилку из розетки. Даже выключенный, он может быть 
опасен, если вода попадет внутрь.

Во избежание поражения электриче-
ским током, возгорания или других 
несчастных случаев, связанных с 
неправильным применением, перед 
использованием феном для волос 
внимательно прочтите инструкцию по 
эксплуатации и сохраните ее для 
использования в будущем.
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• Во избежание опасных ситуаций не блокируйте 
отверстия для забора и выпуска воздуха.

• Во время пользования не допускайте попадания 
волос в отверстие для забора воздуха, чтобы 
избежать их втягивания и потенциальной опасности.

• Не прикасайтесь к отверстию для выпуска воздуха 
или другим нагретым поверхностям во время 
пользования устройством или сразу после его 
выключения, чтобы избежать ожогов.

• Не прикасайтесь к вилке или другим частям 
устройства мокрыми руками, чтобы избежать 
поражения электрическим током.

• Отключите фен от сети, когда он не используется, а 
также перед его обслуживанием или ремонтом.

• Для дополнительной защиты рекомендуется 
установить в электрической цепи, обеспечивающей 
электропитанием ванную комнату, устройство 
защитного отключения (УЗО) с током срабатывания 
не более 30 мА. Проконсультируйтесь со 
специалистом по монтажу устройств защитного 
отключения. УЗО приобретается отдельно.

• Этот фен оснащен неавтоматическим тепловым 
устройством защитного отключения, 
предотвращающим перегрев. Если фен отключился 
из-за перегрева, отключите его от розетки и дайте 
ему остыть.

• Внимание! Во избежание опасности, связанной с 
непреднамеренным сбросом теплового устройства 
защитного отключения, фен не должен питаться от 
внешнего переключающего устройства, такого как 
таймер, или подключаться к цепи, которая 
периодически включается и выключается с помощью 
устройств общего назначения.

• Не используйте фен рядом 
с ванной, душем, 
раковиной или другими 
емкостями, наполненными 
водой.
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• При хранении фена не скручивайте и не завязывайте 
узлом кабель питания, чтобы не повредить его.

• Держите кабель питания вдали от источников тепла и 
мест, где его защитная оболочка может быть 
повреждена.

• Не используйте феном в местах, где используются 
аэрозольные (распыляемые) средства, а также 
вблизи источников открытого огня.

• Не используйте фен для других целей, кроме сушки 
волос, например, для сушки одежды или других 
предметов.

• Поддерживайте расстояние не менее 10 см между 
отверстием для забора воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут быть втянуты в фен и 
повреждены.

• Используйте фен только с источником питания, 
соответствующим его номинальной мощности. Во 
избежание опасности не используйте универсальные 
вилки или преобразователи напряжения.

• Если фен работает ненормально или вышел из строя, 
обратитесь к производителю для ремонта. Не 
разбирайте его самостоятельно.

• Поддерживайте расстояние не менее 3 см между 
отверстием для выпуска воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут обгореть.

• Дети в возрасте от 8 лет, а также лица с 
ограниченными физическими или умственными 
способностями или не имеющие опыта и знаний, 
могут безопасно использовать данное устройство 
при условии надлежащего присмотра или 
инструктажа по безопасному использованию, 
позволяющего им понять потенциальные опасности.
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Фен для волос Dreame Pilot Smart AI оснащен высокоско-
ростным бесщеточным электродвигателем с технологией 
искусственного интеллекта, возможностью подключения к 
сети Wi-Fi и интеллектуальными функциями. Фен 
тщательно разработан в аэродинамической лаборато-
рии компании Dreame в соответствии с требованиями 
пользователей по уходу за волосами и сушке волос.

Характеристики изделия

• Высокоскоростной бесщеточный 
   электродвигатель

разработанный компанией Dreame Technology, 
мгновенно создает мощный, бережный к волосам 
поток воздуха, позволяя быстро высушить волосы.

• Режим ИИ
Нажмите кнопку ИИ, чтобы активировать персонализи-
рованный интеллектуальный режим. Он позволяет 
настроить процесс сушки и ухода за волосами для трех 
пользователей.

• Умное подключение
Фен для волос поддерживает подключение к сети Wi-Fi 
с помощью приложения для смартфонов.

• Интеллектуальное обнаружение простоя
Датчик определяет, когда устройство лежит горизонталь-
но, и автоматически приостанавливает работу 
нагревателя и подачу воздуха. При поднятии устройства 
восстанавливаются предыдущие настройки нагрева и 
объема пропускаемого воздуха.

• Интеллектуальное распознавание насадок
Фен для волос интеллектуально распознает насадки и 
автоматически восстанавливает настройки температур-
ного режима и объема пропускаемого воздуха, которые 
использовались ранее с этой насадкой.

• Технология насыщения волос 
   отрицательно заряженными ионами

Встроенный платиновый излучатель отрицательно 
заряженных ионов генерирует отрицательно заряженные 
ионы в высокой концентрации для нейтрализации 
положительного заряда в волосах, что позволяет уменьшить 
накопление статического электричества и предотвратить 
пушение волос.
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Этот символ на корпусе прибора означает «Не использовать 
во время купания или принятия душа».
Изображения изделий, насадок, пользовательских 
интерфейсов и других элементов в данном руководстве 
имеют иллюстративный характер и предназначены 
только для ознакомления. В связи с обновлением и 
модернизацией изделия его фактический вид может 
незначительно меняться. Ознакомьтесь с реальным 
изделием.

Описание изделия

Отверстие для 
выпуска воздуха1

1

Экран дисплея5

Ручка2 Настройка объема 
пропускаемого воздуха+
Холодная фиксация

6

3 Выключатель питания7

4 8

Во избежание повреждений не 
используйте фен для волос со 
снятым воздушным фильтром.

4 6

5

8

7
2

3

Съемный воздушный 
фильтр 

Настройка температуры 
+холодная фиксация

Кнопка умной сушки 
на базе искусственно-
го интеллекта
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Сдвигайте кнопку вверх и вниз, чтобы включить/
выключить фен для волос. 
Внимание! Перед подключением вилки кабеля питания к 
розетке убедитесь, что фен выключен.

Настройки переключения
Выключатель питания

Нажимайте кнопку температуры, чтобы быстро переклю-
чаться между различными настройками температуры.  
Нажмите и удерживайте нажатой кнопку настроек 
температуры, чтобы активировать режим холодной 
фиксации для укладки волос. Нажмите кнопку еще раз, 
чтобы выключить этот режим и вернуться к предыдущей 
настройке температуры.

Настройки температуры

Быстро переключайтесь между различными настройками 
скорости с помощью кнопки скорости.Удерживайте 
кнопку скорости 5 секунд для активации блокировки 
малой скорости.

Настройки скорости

Выключен ( ) Включен( – )

Низкая 
скорость

Холодная
фиксация

Средняя 
скорость

Высокая 
скорость

Холодный 
воздух

Холодная 
фиксация

Низкая 
температу-
ра

Средняя 
температу-
ра

Высокая 
темпера-
тура

RU
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Режим ИИ
Нажмите кнопку ИИ, чтобы активировать персонализиро-
ванный интеллектуальный режим. Он позволяет 
настроить процесс сушки и ухода за волосами для трех 
пользователей.

Вернуться в режим ручного управления можно 
следующим образом:
- нажимайте кнопку ИИ, пока устройство не выключится 
или не перейдет в режим ручного управления
- вручную измените уровень нагрева или скорость 
воздушного потока
- установите любую насадку

Короткое нажатие кнопки ИИ переключает между 
настройками трех пользователей. Имя и параметры 
каждого пользователя можно изменить в приложении.

RU

Персонализированные настройки для VIP  :
по умолчанию установлен бережный режим 
(низкая температура и скорость), созданный для 
детей и чувствительной кожи головы — 
безопасная и комфортная сушка без 
раздражения.

Персонализированные настройки для VIP  :
по умолчанию установлен сбалансированный 
режим (средняя температура + высокая 
скорость) — идеальный вариант для быстрой и 
бережной ежедневной сушки.

Персонализированные настройки для VIP   
по умолчанию установлен ускоренный режим 
(высокая температура и скорость) — идеальное 
решение для молниеносной сушки в утренней 
спешке.

После переключения между тремя 
пользовательскими профилями устройство 
переходит в ручной режим, позволяя 
свободно настраивать температуру и 
скорость воздушного потока. Устройство 
сохранит последние использованные 
настройки и будет применять их по 
умолчанию при следующем включении.

612
027027



После завершения использования дайте 
насадкам охладиться, прежде чем убирать их на 
хранение.
Изображения изделий, насадок, пользовательских 
интерфейсов и других элементов в данном руководстве 
имеют иллюстративный характер и предназначены только 
для ознакомления. В связи с обновлением и модернизаци-
ей изделия его фактический вид может незначительно 
меняться. Ознакомьтесь с реальным изделием.

Типы насадок

Насадка Назначение

Используйте, когда 
требуется справиться 
с непослушными 
вьющимися 
волосами и усилить 
блеск.

Насадка для предотвращения пушения волос

Используйте после 
укладки или когда 
требуется уменьшить 
пушение и придать 
волосам гладкий и 
блестящий вид.

Концентратор для разглаживания

Используется для 
направления потока 
воздуха во время 
укладки, чтобы 
придать волосам 
гладкость или объем.

Насадка-концентратор

Используйте при 
сушке вьющихся или 
волнистых волос для 
сохранения 
естественной 
формы вьющихся и 
завитых волос.

Насадка-диффузор

Рекомендуе-
мый 

температур-
ный режим

Рекомендуемая 
настройка 
скорости 

воздушного 
потока

Высокая 
температура

Высокая 
скорость

Низкая 
температура

Низкая 
скорость

Высокая 
температура

Высокая 
скорость

Низкая 
температура

Низкая 
скорость

RU
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Назначение насадок и их 
использование
Фен для волос оснащен магнитной насадкой, которую 
легко устанавливать и снимат; просто совместите насадку 
с металлическим кольцом. Насадку можно легко вращать 
для удобства использования.

Благодаря трехступенчатой регулировке скорости и 
конструкции наружной поверхности, формирующей 
равномерный воздушный поток, создается мощный 
поток воздуха для выпрямления волос и укладки 
непослушных волос. Создавайте естественную форму 
вьющихся волос с помощью щипцов для завивки.

Установка насадки: направьте конец с надписью DREAME 
вверх, как показано на приведенной ниже схеме.

Насадка для предотвращения 
пушения волос

После использования осторожно снимите насадку, 
удерживая ее с обеих сторон.

Зона защиты от ожогов

RU
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Эффективный и контролируемый воздушный поток мягко 
обдувает волосы от корней до кончиков, обеспечивая 
идеальную укладку и придавая волосам ослепительный 
блеск.

Концентратор для разглаживания

Эффективно фокусирует воздушный поток для быстрой 
локализованной укладки.

Насадка-концентратор

RU
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Высушите волосы феном примерно наполовину, а затем 
поместите локоны в насадку-диффузор и досушите 
волосы. Это поможет получить естественные и 
элегантные локоны.

Насадка-диффузор

При переключении между насадками прибор запоминает 
предпочтения по использованию и автоматически задает 
скорость воздушного потока и температуру.

Интеллектуальное распознавание 
насадок

RU
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Датчик определяет, когда устройство лежит горизонталь-
но, и автоматически приостанавливает работу 
нагревателя и подачу воздуха.

Внимание! Функция обнаружения простоя не активируется 
при использовании диффузорной насадки.

Совет. Эта функция работает только на горизонтальных 
поверхностях.

Интеллектуальное обнаружение 
простоя

RU
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Умное подключение
Инструкции по настройке Wi-Fi

Включение устройства
Включите фен для волос с помощью 
кнопки питания.

Переключение в режим подключения
Нажмите кнопку AI (ИИ) и удерживайте 

Двигатель останавливается. 
Нагревательный элемент выключается. 
На дисплее отображается информация 
о том, что устройство находится в 
режиме подключения к Wi-Fi.

Подключение с помощью мобильного 
приложения
Откройте совместимое мобильное 
приложение на своем смартфоне и 
следуйте инструкциям на экране, чтобы 
подключить фен для волос к 
приложению.

Первоначальное подключение к 
сети Wi-Fi

Подтверждение успешного 
подключения
После успешного подключения на 
дисплее фена для волос отображается 
сообщение об успешном подключении, 
и работа возобновляется.

Автоматическое повторное 
подключение
После выключения и повторного 
включения устройство автоматически 
подключается к сохраненной сети Wi-Fi 
и работает в обычном режиме.

5s

RU

СканируйтеQR-код для 
добавления устройства
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Если необходимо сбросить настройки устройства и 
подключить его к новой сети Wi-Fi, выполните следую-
щее:

Повторное переключение в режим 
подключения
Нажмите кнопку AI (ИИ) и удерживайте 

в режим подключения фен для волос 
автоматически удаляет предыдущие 
настройки сети Wi-Fi.

Повтор шагов первоначального 
подключения
Чтобы подключиться к новой сети, 
выполните те же действия, что и в 
разделе «Первоначальное подключение 
к сети Wi-Fi».

Повторное подключение

5s

RU

Восстановление заводских 
настроек

Для восстановления заводских настроек устройства 
поднимите переключатель питания вверх, одновременно 
удерживая кнопки температуры воздуха и скорости 
потока в течение 5 секунд. Это действие удалит все ранее 
подключенные устройства, сбросит все измененные 
пользователем параметры и вернет настройки к 
исходным.

5s
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Очистка и обслуживание
Чтобы избежать засорения и обеспечить 
стабильный объем пропускаемого воздуха, 
необходимо периодически чистить фильтр.

Не мойте сетку из нержавеющей стали водой, так 
как ее можно повредить.

Перед очисткой фильтра убедитесь, что фен для 
волос выключен, и вилка сетевого шнура 
отсоединена от розетки сети электроснабжения.

·

Воздушный фильтр фиксируется магнитной 
защелкой. Крепко удерживая ручку, извлеките из 
нее воздушный фильтр.

·

RU
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Для очистки воздушного фильтра и сетчатого 
фильтра из нержавеющей стали используйте сухую 
безворсовую ткань, мягкую щетку или зубную щетку.

·

После очистки совместите воздушный фильтр с пазом 
в ручке и вставьте его на место. При успешной 
фиксации магнитной защелки раздается щелчок.

·

Щелчок

Сетчатый 
фильтр из 
нержавеющей 
стали

Воздушный 
впускной 
фильтр

RU
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Основные параметры
Наименование изделия

Модель изделия

Номинальное напряжение

Номинальная частота

Номинальная мощность

Размеры изделия

Дата производства

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

Указана на упаковке

RU
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Поиск и устранение 
неисправностей

Фен для волос не 
работает после 

включения.

Фен для волос 
автоматически 
отключается.

Вилка шнура 
питания 

вставлена не 
полностью

Проверьте, правильно 
ли вставлена вилка 

шнура питания в 
розетку.

Розетка не 
подключена к сети Wi-Fi  

электропитания.

Проверьте 
розетку.

Выключатель питания 
не в правильном 

положении.

Полностью 
передвиньте 

выключатель в 
требуемое положение.

Повреждена 
печатная плата

Верните изделие 
производителю 

для ремонта

Фен для волос 
слишком сильно 

нагрелся, 
срабатывает 

защита от 
перегрева.

Нарушена работа 
входного/выходного

отверстия для воздуха 

Неисправность 
нагревательной 

проволоки

Кнопочная панель 
повреждена

Не работают 
кнопки

Поврежден шнур 
питания

Перегрев шнура 
питания или вилки

Повреждение 
внутренних 

компонентов

Запах гари во 
время 

использования

Неисправность 
дисплея

Верните изделие 
производителю 

для ремонта

Отсутствие 
информации на 

экране

Внутренняя 
спираль светится 
красным цветом

Установите выключатель 
питания в положение 
«ВЫКЛ.» и извлеките 

вилку шнура питания из 
розетки. Дайте 

устройству охладиться в 
течение нескольких 
минут, прежде чем 

использовать его снова.

Проверьте, нет ли 
посторонних 
предметов на 

выпуске/впуске 
воздуха. Убедитесь в 

отсутствии 
отклонений и снова 

включите устройство.

Если проблема 
сохранится, верните 
изделие на завод для 

ремонта.

Распространенная
проблема

Возможная 
причина Способ устранения

RU
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Неисправности фена для 
волос Dreame Smart AI

Название

Советы

Неисправности

1. Неисправность выключателя 
питания.
2. Холодный воздух подается даже 
при низкой, средней или высокой 
температуре.
3. Экран не светится, но устройство 
работает нормально.
4. Невозможно переключиться 
между режимом ИИ и ручным 
режимом во время работы.
5. Во время работы внутренние 
детали становятся красными или 
выделяют дым.

• Для безопасной транспортировки при возврате 
рекомендуется сохранять оригинальную упаковку в 

товара.

• Данный продукт продается исключительно на 
территории материкового Китая (не включая Гонконг, 
Макао и Тайвань). Соответственно, послепродажное 
обслуживание и гарантия действуют только на 
территории материкового Китая (не включая Гонконг, 
Макао и Тайвань).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer

RU
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Гарантийный талон

Фамилия и имя 
пользователя

Контактный адрес

Номер телефона

Название и модель 
изделия

Серийный номер изделия

Дата покупки изделия

Записи о проведенном ремонте

Описание 
неисправности и 

замененные детали
Дата ремонта Ремонтный 

центр

1

2

RU
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Декларация о соответствии 
требованиям ЕС

Мы, компания Dreame Trading (Tianjin)
Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
оборудование соответствует применимым 
директивам, европейским нормам и 
поправкам. Полный текст декларации о 
соответствии требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу в Интернет:  https://glob-
al.dreametech.com 

Информация об утилизации
и переработке отходов 
электрического и электронного 
оборудования 

Все продукты, на которые нанесен такой 
символ, относятся к отходам электрического 
и электронного оборудования (WEEE, как 

не следует смешивать с несортированными 
бытовыми отходами. Следует заботиться о 
защите здоровья человека и окружающей 
среды и передавать отслужившее 
оборудование в специализированный 
пункт сбора для переработки отходов 
электрического и электронного оборудования, 
назначенный органами государственной 
власти или местного самоуправления. 
Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. Обратитесь 
к специалисту по установке или в 
органы местного самоуправления для 
получения дополнительной информации о 
местоположении таких пунктов сбора, а также 
о соответствующих положениях и условиях

RU
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Advarsel

• Dette produktet er ikke tiltenkt brukt av personer med 
fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemminger 
eller av personer som mangler relevant erfaring og 
kunnskap (inkludert barn), med mindre de er under tilsyn 
eller blir instruert av en verge for å påse at de bruker 
produktet på en trygg måte.

• Ikke la barn bruke produktet eller bruke det som et 
leketøy. Følg alltid nøye med når du bruker produktet i 
nærheten av barn. Barn må ikke rengjøre eller 
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

• Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes av 
fagpersonell fra produsenten, deres vedlikeholdsavde-
ling eller en tilsvarende avdeling for å unngå fare.

• Ikke senk hårføneren, som inneholder elektriske 
komponenter, i vann eller annen væske for rengjøring. 
Hvis hårføneren faller i vann, må den umiddelbart 
trekkes ut av stikkontakten. Ikke fortsett å bruke den selv 
etter at den har tørket.

• Når du bruker hårføneren på badet, må du koble den fra 
etter bruk siden den fortsatt utgjør en fare i nærheten av 
vann, også når den er slått av.

• For ytterligere beskyttelse anbefales det å installere en 
reststrømsanordning (RCD) med en nominell gjenværen-
de arbeidsstrøm som ikke overstiger 30 mA i strømkret-
sen som forsyner badet. Kontakt en RCD-installatør. RCD 
selges separat.

• Dette produktet er utstyrt med en termisk sikkerhetsenhet 
som ikke nullstiller seg selv for å forhindre overopphe-
ting. Hvis produktet slår seg av på grunn av overopphe-
ting, må du koble det fra stikkontakten og la det kjøle 
seg ned.

For å unngå elektrisk støt, brann eller andre 
ulykker på grunn av feil bruk, må du lese 
brukerhåndboken nøye før bruk og ta vare 
på den for fremtidig referanse.

NO
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• Ikke blokker luftinntaket eller -utløpet for å unngå fare.

• Hold håret borte fra luftinntaket under bruk for å unngå 
sammenfiltring og potensiell fare.

• Ikke berør luftuttaket eller andre oppvarmede overflater 
mens enheten er i bruk eller umiddelbart etter at den er 
slått av for å unngå brannskader.

• Ikke berør støpselet eller noen del av produktet med våte 
hender for å forhindre elektrisk støt.

• Koble fra hårføneren når den ikke er i bruk eller før 
vedlikehold eller reparasjon.

• Når du oppbevarer hårføneren, må du ikke vri eller 
knytte strømledningen for å unngå å skade den.

• Hold strømledningen unna varmekilder og områder som 
kan kompromittere beskyttelsen.

• Ikke bruk hårføneren på steder der det brukes 
aerosolprodukter (sprayprodukter) eller i nærheten av 
brennbare kilder.

• Ikke bruk hårføneren til andre formål enn å tørke hår, for 
eksempel til å tørke klær eller andre objekter.

• Hold en avstand på minst 10 cm mellom luftinntaket og 
håret. Ellers kan håret bli sugd inn i hårføneren og 
forårsake skade.

• Bruk hårføneren bare med den nominelle strømforsynin-
gen. Ikke bruk universalstøpsler eller spenningsomfor-
mere, for å unngå farer.

• Merk: For å unngå farer forårsaket av at du utilsiktet 
nullstiller den termiske beskytteren, må ikke apparatet 
slås på av en ekstern bryterenhet, som en timer eller 
tilkoblet en krets som periodisk slår på og av komponen-
ter for generelle formål.

• Bruk ikke dette apparatet i 
nærheten av badekar, 
dusj, vask eller andre 
beholdere fylt med vann.

NO
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• Hvis hårføneren ikke er som den skal eller bryter 
sammen, må du kontakte produsenten for reparasjon. 
Ikke demonter den selv.

• Hold en avstand på minst 3 cm mellom luftutløpet og 
håret. Ellers kan håret ditt bli brent.

• Barn fra 8 år og oppover, samt personer med reduserte 
fysiske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, kan trygt bruke apparatet hvis de er under 
passende tilsyn eller får veiledning om sikker bruk, slik at 
de kan forstå de potensielle farene.

NO

044044



Dreame Pilot Smart AI hårføner har børsteløs motor med høy 
hastighet med AI-teknologi, tilkobling og smarte funksjoner. 
Den er omhyggelig designet av Dreame Aerodynamics 
Laboratory, og oppfyller de personlige behovene dine for 
hårtørking og hårpleie.

Produktegenskaper

• Høyhastighets børsteløs motor

Technology genererer en kraftig, hårvennlig luftstrøm 
umiddelbart for å tørke håret raskt.

• AI-modus
Trykk på AI-knappen for å gå inn i den intelligente 
AI-modusen for personlig tilpasning, som kan tilpasse 
personlig hårføning og pleieopplevelser for opptil tre 
brukere.

• Smart tilkobling
Hårføneren kan tilkobles WIFI og kan kobles til med bruk 
av en smarttelefonapp.

• Intelligent oppdagelse av inaktivitet
Sensoren oppdager når enheten er plassert liggende, og 
pauser automatisk oppvarmingen og luftstrømmen. Den går 
tilbake til de forrige innstillingene for varme og luftstrøm når 
den plukkes opp.

• Smart gjenkjenning av tilbehør
Hårføneren oppdager på intelligent måte hvert tilbehør og 
gjenoppretter automatisk varme- og luftinnstilllingene som 
tidligere ble brukt med det spesifikke tilbehøret.

• Hårpleieteknologi med negative ioner
Den innebygde førsteklasses negativ ionemitteren genererer 
høye konsentrasjoner av negative ioner, nøytraliserer 
positive ladninger i håret for å redusere oppbygging av 
statisk elektrisitet og forhindrer krusning.

NO

045045



Symbolet på hoveddelen av apparatet indikerer «Ikke bruk mens 
du bader eller dusjer».
Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. 
i håndboken er skjematiske diagrammer og er kun for 
referanseformål. På grunn av oppdatering og oppgradering 
av produktet, kan det faktiske produktet variere litt fra det 
skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.

Produktintroduksjon

Luftuttak1

1

Skjerm5

Håndtak2 Luftstrøminnstilling+
Lavhastighetslås

6

3 På/av-bryter7

4 8

Ikke bruk hårføneren med 
luftstrømfilteret fjernet for å unngå fare.

4 6

5

8

7
2

3

Avtakbart luftstrømfilter 

Temperaturinnstilling+
kaldluftlås

AI-knapp for smart 
tørking

NO

046046



Skyv bryteren opp og ned for å slå på og av hårføneren. 
Merk: Kontroller at bryteren er slått av før du kobler til 
hårføneren.

Bytte innstillinger
Av/på-bryter

Trykk på temperaturbryteren for å raskt veksle mellom de 
forskjellige temperaturinnstillingene.
Utfør et langt trykk på knappen for temperaturinnstilling for å 
aktivere kaldluftlås for hårstyling. Trykk på bryteren igjen for 
å slå den av og gå tilbake til forrige temperaturinnstilling.

Temperaturinnstillinger

Trykk på hastighetsbryteren for å raskt veksle mellom tre 
hastighetsinnstillinger.Hold hastighetsknappen nede for å 
aktivere lavhastighetslås.

Hastighetsinnstillinger

Av ( )

Lav Middels Høy

På ( – )

Lavhastighetslås

Kald Lav Middels Høy

Kaldluftlås

NO

047047



AI-modus
Trykk på AI-knappen for å gå inn i den intelligente 
AI-modusen for personlig tilpasning, som kan tilpasse 
personlig hårføning og pleieopplevelser for opptil tre 
brukere.

Du kommer tilbake til manuell modus ved å:
- Enten klikke på AI-bryteren til den er av / i manuell tilstand
- Eller ved å enten endre varmenivået eller luftstrømshastig-
heten manuelt
- Eller ved å sette på et tilbehør

Et kort trykk på AI-knappen kan bla gjennom de tilpassede 
innstillingene til tre brukere, og navnet og parametrene til 
hver bruker kan justeres i appen.

Tilpassede innstillinger for VIPⅠ: 
Standardmodus er sensitiv modus, med skånsom 
temperatur og langsom hastighet, utformet for 
barn eller følsomme hodebunner, og gir trygg og 
beroligende føning.

Tilpassede innstillinger for VIPⅡ: 
Standardmodus er balansert modus, med 
middels temperatur og høy hastighet, ideell for 

hårbeskyttelse.

Tilpassede innstillinger for VIPⅢ：
Standardmodus er hurtigmodus, med høy 
temperatur og høy hastighet, designet for raske 
fønerutiner som travle morgener.

Etter å ha bladd gjennom de tre forhåndsinn-
stillingene, går enheten over i manuell modus, 
slik at du fritt kan tilpasse temperatur- og 
luftstrøminnstillingene.Systemet beholder den 
sist brukte konfigurasjonen som standard for 
neste oppstart.

NO

048048



Når du er ferdig med å bruke munnstykkene, må du 
la dem avkjøles før du tar dem ut for oppbevaring.
Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. i 
håndboken er skjematiske diagrammer og er kun for 
referanseformål. På grunn av oppdatering og oppgradering 
av produktet, kan det faktiske produktet variere litt fra det 
skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.

Typer munnstykker

Munnstykke Formål

Høy Høy
Brukes når du må 
håndtere kruset 
hår og forbedre 
glansen.

Antikrusningsmunnstykke

Lav Lav

Brukes etter styling 
eller når du vil 
redusere krusing 
og skape en glatt 
og polert finish.

Glattemunnstykke

Høy Høy

Brukes til å rette 
luftstrømmen 
under styling for å 
skape glatthet eller 
tilføre volum.

Stylingmunnstykke

Lav Lav

Brukes ved tørking av 
krøllet eller bølget hår 
for å opprettholde 
den naturlige 
fasongen til krøller 
eller bølger.

Spredermunnstykke

Anbefalt 
varmeinnstilling

Anbefalt 
luftstrømsinn-

stilling

NO

049049



Munnstykkenes funksjon og bruk
Hårføneren er utstyrt med et magnetisk munnstykke som er 
enkelt å installere og fjerne – bare juster munnstykket med 
metallringen for enkel festing. Munnstykket kan enkelt roteres 
for praktisk bruk.

Tre-trinns akselerasjonsutformingen, kombinert med en ytre 
overflate som sikrer jevn luftstrøm, skaper et kraftig sug for å 

bølger i håret når du bruker den med en krøllbørste.

Installasjon av munnstykke: Plasser enden merket med 
«DREAME» oppover som vist i diagrammet nedenfor.

Antikrusningsmunnstykke

Etter bruk, hold i begge sider av munnstykket for å fjerne det.

Antiskåldingssone

NO

050050



Opplev kraften i jevnere, mer kontrollert luftstrøm mens den 
skånsomt føner håret fra rot til tupp, og etterlater håret 
perfekt stylet og strålende.

Glattemunnstykke

Stylingmunnstykke

NO

051051



Føn håret til det er halvveis tørt, og plasser deretter krøllene 

bidrar til å oppnå naturlige og elegante krøller.

Spredermunnstykke

Når du bytter mellom munnstykker, husker munnstykket 
brukspreferansene dine og stiller automatisk inn vindhastig-
heten og temperaturen.

Smart gjenkjenning av tilbehør

NO

052052



Sensoren oppdager når enheten er plassert liggende, og 
pauser automatisk oppvarmingen og luftstrømmen.

Merk: Tomgangsdeteksjon skal ikke fungere ved bruk av 

Tips: Denne funksjonen gjelder bare på flate overflater.

Intelligent oppdagelse av inaktivitetNO

053053



Smart tilkobling
Instruksjoner for oppsett av Wi-Fi

Slå på enheten
Slå på hårføneren med bruk av 
av/på-knappen.

Gå inn i sammenkoblingsmodus
Utfør et langt trykk og hold inne 
AI-knappen i 5 sekunder eller mer. Motoren 
stopper. Varmeelementet slås av. Skjermen 
viser at enheten er i Wi-Fi-sammenkob-
lingsmodus.

Koble til via mobilapp
Åpne den kompatible mobilappen på 
smarttelefonen din og følg instruksjonene 
på skjermen for å koble hårføneren til 
appen.

Innledende Wi-Fi-sammenkobling

Bekreftelse på vellykket sammenkobling
Når tilkoblingen er vellykket, viser 
hårføneren en melding og gjenopptar drift.

Automatisk ny tilkobling
Etter at du har slått av og startet enheten 
på nytt, kobler den automatisk til igjen 
neste gang til det lagrede Wi-Fi-nettverket 
og fungerer normalt.

5s

NO

Skann QR-koden for å legge 
til enheten

054054



Hvis du må nullstille enheten og sammenkoble den til et nytt 
Wi-Fi-nettverk:

Gå inn i sammenkoblingsmodus igjen
Utfør et langt trykk og hold inne 
AI-knappen i 5 sekunder eller mer.Når du 
går inn i sammenkoblingsmodus, sletter 
hårføneren automatisk tidligere 
innstillinger for Wi-Fi-nettverk.

Gjenta trinnene for den innledende 
sammenkoblingen
Følg de samme trinnene som for den 
innledende Wi-Fi-sammenkoblingen for å 
koble til et nytt nettverk.

Ny sammenkobling

5s

NO

Tilbakestilling til 
fabrikkinnstillinger

Nullstill til fabrikkinnstillinger ved å skyte strømbryteren 
oppover mens du holder inne Temperatur- og 
Luftstrømsknappen i 5 sekunder. Dette vil slette alle 
sammenkoblede enheter, tilpassede tilbehørsinnstillinger og 
gjenopprette standardverdier

5s

055055



Rengjøring og vedlikehold
Filteret krever regelmessig rengjøring og vedlikehold for 
å forhindre tilstopping av rusk og sikre jevn luftstrøm.

Ikke vask skjermen i rustfritt stål med vann, siden dette 
kan forårsake feil.

Før du rengjør filteret, må du sørge for at hårføneren er 
slått av og at støpselet er koblet fra.

·

Luftstrømfilteret er festet med magnetkraft. Hold 
håndtaket godt, trekk ned luftstrømfilteret og fjern det 
fra håndtaket.

·

NO

056056



Bruk en tørr, lofri klut, myk børste eller tannbørste til å 
fjerne eventuelt festede substanser fra luftstrømfilteret 
og filteroverflaten i rustfritt stål.

·

Når rengjøringen er fullført, må du innrette luftstrømfilte-
ret med sporet på håndtaket og sette det inn. Du hører et 
«klikk» som indikerer at magneten er festet og at 
installasjonen er fullført.

·

Klikk

Filterskjerm i 
rustfritt stål

Luftinntaksfil-
terskjerm

NO

057057



Grunnleggende parametere
Produktnavn

Produktmodell

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Produktets dimensjoner

Produksjonsdato

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220-240V ~

50/60 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Vist på produktemballasjen

NO

058058



Feilsøking

Hårføneren 
fungerer ikke etter 
at den ble slått på.

Hårføneren slås 
automatisk av.

Støpselet er ikke 
helt satt inn

Kontroller om 
støpselet er satt 

godt inn.

Strømuttaket har 
ingen strøm.

Kontroller 
stikkontakten.

Glidebryteren 
skyves ikke på 

plass.

Skyv glidebryteren 
helt inn på plass.

Kretskortet er 
skadet

Returner til 
produsenten for 

reparasjon

Hårfønertempera-
turen er for høy, 
noe som utløser 

overopphetingsbe-
skyttelse.

Unormalt 
luftinntak/-utløp

Unormal varmetråd

Knappepanel 
skadet

Ikke-funksjonelle 
knapper

Skadet 
strømledning

Overopphetet 
strømledning/støp-

sel

Skadde interne 
komponenter

Brennende lukt 
under bruk

Skjermvisning 
unormal

Returner til 
produsenten for 

reparasjon

Skjermen vises ikke

Intern spole lyser 
rødt

Skyv bryteren til 
«AV»-posisjonen 

og trekk ut 
støpselet. La den 
avkjøles i noen 
minutter før du 

bruker den igjen.

• Sjekk om det er 
fremmedlegemer i 
luftutløpet/-inntaket. 
Etter å ha bekreftet at 
det ikke er noe 
unormalt, kan du 
starte den på nytt.

• Hvis problemet 
vedvarer, returner 
produktet for 
fabrikkreparasjon.

Vanlige problemer Mulig årsak Løsning

NO

059059



Funksjonsfeil på Dreame 
Smart AI hårføner

Navn

Tips

Funksjonsfeil

1. Strømbryterfeil.
2. Kaldluft blåses selv med innstilling 
for lav, middels eller høy varme.
3. Skjermen lyser ikke, men produktet 
fungerer normalt.
4. Kan ikke bytte mellom AI og 
manuell modus under drift.
5. Innvendige deler blir røde eller 
avgir røyk under drift.

• For å sikre trygg transport under eventuell retur, anbefales 
det å oppbevare originalemballasjen i minst 30 dager fra 
mottaksdatoen.

• Dette produktet selges utelukkende i Fastlands-Kina 
(unntatt Hongkong, Macao og Taiwan). Følgelig er 
ettersalgsservice og garantidekning begrenset til 
Fastlands-Kina (unntatt Hongkong, Macao og Taiwan).

Dreame Smart 
AI hårføner

NO

060060



Garantikort

Brukernavn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktnavn og modell

Produktets serienummer

Produktets kjøpsdato

Reparasjonsoppføringer

Beskrivelse av 
funksjonsfeil og del(er) 

for utskifting
Reparasjonsdato Reparasjonsdato

1

2

NO

061061



EU-samsvarserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., erklærer 
med dette at dette utstyret er i samsvar med 
gjeldende direktiver og europeiske normer samt 
tillegg. Den fullstendige teksten i EU-samsvar-
serklæringen er tilgjengelig på følgende nett- 
adresse: https://global.dreametech.com

Informasjon om 
avfallshåndtering 
og resirkulering av EE-avfall

Alle produkter med dette symbolet er elektrisk 
og elektronisk avfall (WEEE i direktiv 
2012/19/EU) som ikke skal kastes sammen med 
usortert husholdningsavfall. For å verne om 
helse og miljø må du levere utstyret som skal 
kastes, til et egnet innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall i 
henhold til retningslinjer fra nasjonale og lokale 
myndigheter. Når du resirkulerer og kvitter deg 
med produktene på riktig måte, bidrar du til å 
forhindre potensielle negative konsekvenser for 
miljø og helse. Kontakt en elektriker eller lokale 
myndigheter for å få mer informasjon om 
innsamlingsstedet og de tilknyttede vilkårene.

NO

062062



Varning

• Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
av personer som saknar relevant erfarenhet och kunskap 
(inklusive barn), såvida de inte får tillsyn eller instrueras 
av en ansvarig person för att säkerställa att de kan 
använda produkten på ett säkert sätt.

• Låt inte barn använda produkten som en leksak. Håll 
alltid noggrann uppsikt när produkten används i 
närheten av barn. Barn får inte rengöra eller underhålla 
produkten utan tillsyn.

• Om strömsladden skadas måste den bytas ut av 
professionell personal från tillverkaren, dess serviceav-
delning eller motsvarande för att undvika fara.

• Sänk inte ner hårtorken i vatten eller andra vätskor vid 
rengöring eftersom den innehåller elektriska komponen-
ter. Dra omedelbart ut kontakten om hårtorken faller ner 
i vatten. Använd den inte igen, även efter att den har 
torkat.

• Dra ut kontakten efter att du har använt hårtorken i 
badrummet eftersom det fortfarande finns en risk för 
fara nära vatten även om apparaten är avstängd.

• För ytterligare skydd rekommenderas installation av en 
jordfelsbrytare (JFB) med en nominell restström som inte 

badrummet med ström. Rådfråga en JFB-installatör. JFB 
säljs separat.

• Denna produkt är utrustad med termisk säkerhetsbrytare 
som inte återställs automatiskt för att förhindra 
överhettning. Om produkten stängs av på grund av 
överhettning, dra ur kontakten från  eluttaget och låt den 
svalna.

För att undvika elektriska stötar, brand eller 
andra olyckor orsakade av felaktig använd-
ning, läs användarhandboken noggrant 
innan användning och förvara den på ett 
säkert ställe för framtida referens.

SV

063063



• För att undvika faror, blockera inte luftinsuget eller 
luftutloppet.

• Håll hår borta från luftinsuget under användning för att 
undvika att det fastnar och orsakar fara.

• För att undvika brännskador, rör inte luftutloppet eller 
andra uppvärmda ytor när apparaten används eller 
nyligen stängts av.

• För att förhindra elektriska stötar, rör inte kontakten eller 
några delar av produkten med våta händer.

• Dra ur kontakten till hårtorken när den inte används eller 
före underhåll eller reparation.

• När hårtorken förvaras, vrid eller knyt inte strömsladden 
för att undvika att skada den.

• Håll strömsladden borta från värmekällor och områden 
som kan skada dess skyddande hölje.

• Använd inte hårtorken på platser där aerosoler 
(sprayprodukter) används eller i närheten av 
brandfarliga källor.

• Använd inte hårtorken för andra ändamål än att torka 
hår, såsom att torka kläder eller andra föremål.

•
ditt hår. Annars kan håret sugas in i hårtorken och 
orsaka skada.

• Använd hårtorken endast med den angivna spänningen. 
För att undvika faror, använd inte universalkontakter 
eller spänningsomvandlare.

• Obs: För att undvika faror orsakade av oavsiktlig 
återställning av den termiska säkringen får apparaten 
inte drivas av en extern omkopplingsanordning, såsom 
en timer, eller anslutas till en krets som regelbundet slås 
på och av med allmänna komponenter.

• Använd inte denna 
produkt i närheten av 
badkar, duschar, 
tvättställ eller andra kärl 
som innehåller vatten.

SV

064064



• Om hårtorken är inte fungerar som den ska eller går 
sönder, kontakta tillverkaren för reparation. Försök inte 
att demontera den själv.

•
ditt hår. Annars kan håret bli bränt.

• Barn från 8 år och uppåt, samt personer med nedsatt 
fysisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, kan använda apparaten på ett säkert sätt 
om de får lämplig tillsyn eller vägledning om säker 
användning, så att de förstår de potentiella farorna.

SV

065065



Dreame Pilot Smart AI-hårtork har en borstlös höghastighets-
motor med AI-teknik, wifi-anslutning och smarta funktioner. 
Den är noggrant utformad av Dreame Aerodynamics 
Laboratory för att tillgodose dina personliga behov när det 
gäller hårtorkning och hårvård.

Produktfunktioner

• Borstlös höghastighetsmotor

Technology genererar ett kraftfullt och skonsamt luftflöde 
som snabbt torkar håret.

• AI-läge
Tryck på AI-knappen för att aktivera läget Anpassad 
AI-intelligens som kan skräddarsy hårtorknings- och 
hårvårdsupplevelser för upp till tre användare.

• Smart uppkoppling
Hårtorken har wifi och kan anslutas via en smartpho-
ne-app.

• Intelligent vilolägesdetektering
Sensorn känner av när enheten placeras plant och pausar 
automatiskt värmaren och luftflödet. När du lyfter upp den 
återgår den till tidigare värme- och luftflödesinställningar.

• Smart tillbehörsavkänning
Hårtorken identifierar automatiskt varje tillbehör och 
återställer värme- och luftflödesinställningarna som 
användes senast med just det tillbehöret.

• Hårvårdsteknik med negativa joner
En inbyggd negativ jonemitter i platina genererar höga 
koncentrationer av negativa joner, vilket neutraliserar 
positiva laddningar i håret för att minska statisk elektricitet 
och motverka frissighet.

SV

066066



Symbolen på apparatens stomme anger ”Använd inte vid bad 
eller dusch”.
Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt 
etc. i användarhandboken är schematiska diagram och 
endast avsedda som referens. På grund av produktuppdate-
ringar och uppgraderingar kan den faktiska produkten skilja 
sig något från det schematiska diagrammet. Se den faktiska 
produkten.

Produktinformation

Luftutlopp1

1

Bildskärm5

Handtag2 Luftflödesinställning+
Låghastighetslås

6

3 På-/avknapp7

4 8

För att undvika fara, använd inte 
hårtorken utan luftfiltret.

4 6

5

8

7
2

3

Avtagbart luftflödesfilter 

Temperaturinställning+
kallås

AI-smart torkknapp

SV

067067



Skjut knappen uppåt eller nedåt för att slå på eller av hårtorken. 
Obs: Se till att knappen står på Av innan du kopplar in 
hårtorken.

Växla mellan inställningar
På-/avknapp

Tryck på temperaturknappen för att snabbt växla mellan de 
olika temperaturinställningarna.
Håll knappen för temperaturinställningar intryckt för att aktivera 
kallås-läget för styling. Tryck på knappen igen för att inaktivera 
läget och återgå till föregående temperaturinställning.

Temperaturinställningar

Tryck på hastighetsknappen för att snabbt växla mellan de 
tre hastighetsinställningarna.Håll inne hastighetsknappen för 
att aktivera låghastighetslås.

Hastighetsinställningar

Av ( )

Låg Medel Hög

På ( – )

Låghastighetslås

Kall Låg Medel Hög

Kallås
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AI-läge
Tryck på AI-knappen för att aktivera läget Anpassad 
AI-intelligens som kan skräddarsy hårtorknings- och 
hårvårdsupplevelser för upp till tre användare.

Du kan återgå till manuellt läge genom att:
- Antingen tycka på AI-knappen tills den är i läget 
av/manuellt
- Eller genom att manuellt ändra värme- eller luftflödesnivå
- Eller genom att fästa ett tillbehör

Tryck kort på AI-knappen för att växla mellan de tre olika 
användarna med respektive anpassade inställningar. 
Namnet och parametrarna för varje användare kan justeras 
direkt i appen.

Anpassade inställningar för VIPⅠ: 
Det förinställda läget är Känsligt läge med en 
skonsam och låg temperatur och låg hastighet – 
anpassat för barn eller personer med känslig 
hårbotten för en säker och lugnande hårtorkning.

Anpassade inställningar för VIPⅡ: 
Det förinställda läget är Balanserat läge med en 
medelhög temperatur och hög hastighet – 
perfekt för vardaglig hårtorkning som är både 

Anpassade inställningar för VIPⅢ:
Det förinställda läget är Snabbläget med hög 
temperatur och hög hastighet – anpassat för 
snabbtorkning vid t.ex. hektiska morgnar.

När enheten har växlat mellan de tre 
användarinställningarna aktiveras Manuellt läge 
som låter dig anpassa temperatur- och 
luftflödesinställningar helt fritt. Systemet 
bibehåller den senast använda konfigurationen 
som förinställning vid nästa uppstart.
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När du är färdig med munstyckena, låt dem svalna 
innan du tar loss och förvarar dem.
Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt 
etc. i användarhandboken är schematiska diagram och endast 
avsedda som referens. På grund av produktuppdateringar och 
uppgraderingar kan den faktiska produkten skilja sig något 
från det schematiska diagrammet. Se den faktiska produkten.

Typer av munstycken

Munstycke Syfte

Hög Hög
Använd när du vill 
ta hand om envis 
frissighet och öka 
glansen.

Anti-frissmunstycke

Låg Låg

Använd efter styling 
eller när du vill 
minska frissigheten 
och skapa en slät, 
elegant finish.

Utslätande munstycke

Hög Hög

Använd för att rikta 
luftflödet under 
styling för att 
jämna ut håret 
eller ge det volym.

Stylingmunstycke

Låg Låg

Använd när du 
torkar lockigt eller 
vågigt hår för att 
bevara lockarnas 
eller vågornas 
naturliga form.

Spridarmunstycke

Rekommenderad 
värmeinställning

Rekommenderad 
luftflödes-
inställning
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Munstyckets funktion och 
användning
Hårtorken är utrustad med ett magnetiskt munstycke som är 
lätt att montera och ta bort; rikta bara in munstycket mot 
metallringen för att enkelt sätta fast det. Munstycket kan 
enkelt roteras för smidig användning.

Enheten är utformad med en acceleration i tre steg och en yta 
som säkerställer jämnt luftflöde. Detta skapar ett kraftfullt 

hårstrån. Skapa naturligt hårsvall när du använder det med 
en lockborste.

Montering av munstycke: Placera änden märkt med 
”DREAME” uppåt enligt diagrammet nedan.

Anti-frissmunstycke

Håll i båda sidor av munstycket för att ta bort det efter 
användning.

Anti-brännzon
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när det varsamt blåser genom håret från rot till topp för 
perfekt styling och strålande glans.

Utslätande munstycke

Stylingmunstycke
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Föna håret tills det är halvtorrt, placera sedan lockarna i 
spridarmunstycket för att avsluta torkningen. Detta hjälper till 
att uppnå naturliga och eleganta lockar.

Spridarmunstycke

När du växlar mellan munstycken kommer munstycket ihåg 
dina användarinställningar och ställer automatiskt in 
luftflöde och temperatur därefter.

Smart tillbehörsavkänning
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Sensorn känner av när enheten placeras plant och pausar 
automatiskt värmaren och luftflödet.

Obs: Detekteringen av inaktivitet fungerar inte när 
spridarmunstycket används.

Tips: Den här funktionen är endast tillämplig på plana ytor.

Intelligent vilolägesdetektering SV
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Smart uppkoppling
Instruktioner för wifi-anslutning

Slå på enheten
Slå på hårtorken med strömbrytaren.

Aktivera parkopplingsläge
Håll AI-knappen intryckt i minst fem 
sekunder. Motorn stannar. Värmeelemen-
tet stängs av. Bildskärmen visar att 
enheten är i wifi-parkopplingsläge.

Anslut via mobilapp
Öppna den kompatibla mobilappen på din 
smartphone och följ instruktionerna på 
skärmen för att ansluta hårtorken till 
appen.

Första wifi-parkopplingen

Bekräftelse på lyckad parkoppling
När anslutningen är klar visas ett 
meddelande på hårtorkens bildskärm att 
parkopplingen lyckats, varefter enheten 
återupptar normal drift.

Automatisk återanslutning
Efter att du stängt av och slagit på enheten 
igen återansluter den automatiskt till det 
sparade wifi-nätverket och fungerar som 
vanligt.

5s

SV

Skanna QR-koden för att 
lägga till enheten
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Ny parkoppling
Om du behöver återställa enheten och ansluta till ett nytt 
wifi-nätverk:

Aktivera parkopplingsläge igen
Håll AI-knappen intryckt i minst fem 
sekunder.När parkopplingsläget aktiveras 
raderar hårtorken tidigare wifi-inställning-
ar automatiskt.

Upprepa de första parkopplingsstegen
Följ samma steg som under den första 
wifi-parkopplingen för att ansluta till ett 
nytt nätverk.

5s

Fabriksåterställning

Återställ enheten till fabriksinställningar genom att skjuta upp 
strömbrytaren samtidigt som du håller inne Temperatur- och 
Fläktknappen i 5 sekunder. Denna åtgärd raderar alla tidigare 
anslutna enheter, återställer alla användaranpassade 
parametrar och återgår till ursprungsinställningarna

5s
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Rengöring och underhåll
Filtret kräver regelbunden rengöring och underhåll för 
att förhindra igensättning av skräp och säkerställa ett 
jämnt luftflöde.

Tvätta inte nätet i rostfritt stål med vatten då detta kan 
orsaka funktionsfel.

Innan du rengör filtret ska du se till att hårtorken är 
avstängd och att stickkontakten har dragits ut ur 
eluttaget.

·

Luftflödesfiltret hålls på plats med magnetism. Håll 
handtaget hårt, dra luftflödesfiltret rakt nedåt och ta 
bort det från handtaget.

·
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Använd en torr och luddfri trasa, mjuk borste eller 
tandborste för att avlägsna eventuellt skräp från 
luftflödesfiltret och ytan på filtret i rostfritt stål.

·

När rengöringen är klar, rikta in luftflödesfiltret med 
spåren i handtaget och sätt i det. Ett ”klick”-ljud indikerar 
att magneten har fästs korrekt och att monteringen är 
klar.

·

Klick

Filternät i 
rostfritt stål

Filternät för 
luftinsug
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Grundparametrar
Produktnamn

Produktmodell

Märkspänning

Märkfrekvens

Produktens mått

Produktionsdatum

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220–240 VAC

50/60Hz

Se produktförpackningen
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Felsökning

Hårtorken fungerar 
inte trots att den är 

påslagen.

Hårtorken stängs 
av automatiskt.

Strömkontakten är 
inte helt isatt

Kontrollera att 
kontakten sitter 

ordentligt i 
uttaget.

Eluttaget har ingen 
ström.

Kontrollera 
uttaget.

Strömbrytaren är 
inte i rätt läge.

Skjut 
strömbrytaren till 

rätt läge.

Kretskortet är 
skadat

Returnera till 
tillverkaren för 

reparation

Hårtorkens 
temperatur är för 
hög, vilket utlöser 

överhettnings-
skydd.

Onormalt 
luftinsug/luftut-

lopp

Onormal 
värmeledning

Skadad knappanelEj fungerande 
knappar

Skadad strömsladdÖverhettad 
nätkabel/kontakt

Skadade interna 
komponenter

Det luktar bränt 
under användning

Skärmen är defekt

Returnera till 
tillverkaren för 

reparation

Skärmen visar inget

Inre spole lyser rött

Skjut strömbrytaren till 
”AV”-läget och dra ur 
strömkontakten. Låt 
hårtorken svalna i 

några minuter innan 
du använder den igen.

• Kontrollera om det finns 
främmande föremål i 
luftutloppet/luftinsuget. 
Starta om hårtorken om 
inga oegentligheter 
upptäcks.

• Om problemet 
kvarstår, lämna in 
produkten för 
reparation.

Vanliga problem Möjlig orsak Lösning
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Funktionsfel på Dreame 
Smart AI-hårtork

Namn

Tips

Funktionsfel

1. Strömbrytaren fungerar inte.
2. Endast kall luft blåses även när 
låg, medelhög eller hög värme är 
aktiverad.
3. Skärmen lyser inte, men produkten 
fungerar normalt.
4. Det går inte att växla mellan 
lägena AI och Manuell under drift.
5. Interna delar blir röda eller avger 
rök under drift.

• För att säkerställa säker transport vid eventuella returer 
rekommenderas det att behålla originalförpackningen i 
minst 30 dagar från mottagningsdatumet.

• Denna produkt säljs exklusivt inom Fastlandskina (exklusive 
Hong Kong, Macao och Taiwan). Följaktligen gäller 
eftermarknadsservice och garanti endast inom Fastlandski-
na (exklusive Hongkong, Macao och Taiwan).

Dreame Smart 
AI-hårtork
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Garantikort

Användarnamn

Adress

Telefonnummer

Produktnamn och
produktmodell

Produktens serienummer

Produktens inköpsdatum

Reparationsregister

Beskrivning av fel och 
reservdel(ar) för utbyte

Reparations-
datum Servicecenter

1

2
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., försäkrar 
härmed att denna utrustning överensstämmer 
med gällande direktiv och europeiska standarder 
och tillägg. Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
följande internetadress: 
https://global.dreametech.com

WEEE-information om 
kassering och återvinning

Alla produkter med denna symbol är avfall som 
utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE enligt direktiv 
2012/19/EU) och får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. I stället bör du skydda 
människors hälsa och miljön genom att lämna 
den uttjänta utrustningen på en uppsamling-
splats som är avsedd för återvinning av uttjänt 
elektrisk och elektronisk utrustning, som utsetts 
av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt 
kassering och återvinning bidrar till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för 
miljön och människors hälsa. Kontakta 
installatören eller lokala myndigheter om du vill 
ha mer information om platsen samt villkoren 
för sådana uppsamlingsplatser.
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Varoitukset

• Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilla on fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä 
rajoitteita, tai sellaisten henkilöiden käyttöön, joilla ei ole 
asianmukaista kokemusta ja tietoa (mukaan lukien 
lapset) laitteen käytöstä, ellei huoltaja valvo tai opasta 
heitä varmistaen, että he voivat käyttää tuotetta 
turvallisesti.

• Älä anna lasten käyttää tuotetta leluna. Valvo lapsia 
huolellisesti, kun käytät tuotetta lasten lähellä. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvonta.

• Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen 
palveluedustajan tai vastaavan pätevän henkilön täytyy 
vaihtaa se, jotta vältytään vaaroilta.

• Älä upota hiustenkuivainta veteen tai muuhun 
nesteeseen puhdistusta varten, koska laitteessa on 
sähkökomponentteja. Jos hiustenkuivain putoaa veteen, 
irrota se pistorasiasta välittömästi. Älä jatka sen käyttöä 
edes sen jälkeen, kun se on kuivunut.

• Kun käytät hiustenkuivainta kylpyhuoneessa, irrota se 
pistorasiasta käytön jälkeen. Se voi aiheuttaa 
vaaratilanteen veden lähettyvillä, vaikka se olisi pois 
päältä.

• Lisäsuojausta varten on suositeltavaa asentaa 
kylpyhuoneen sähkövirtapiirin vikavirtasuoja (RCD), 
jonka nimellisvirta on enintään 30 mA. Pyydä lisäohjeita 
vikavirtasuojan asentajalta. Vikavirtasuoja myydään 
erikseen.

• Tämä tuote on varustettu ylikuumenemisen estävällä 
palautumattomalla lämpösuojalla. Jos tuote sammuu 
ylikuumenemisen myötä, irrota pistotulppa pistorasiasta 
ja anna sen jäähtyä.

Vältä sähköisku, tulipalo tai muut onnetto-
muudet, jotka voivat aiheutua laitteen 
vääränlaisesta käytöstä. Lue käyttöohje 
huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se 
myöhempää tarvetta varten.
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• Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

• Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

• Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

• Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

• Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

• Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

• Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

• Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

• Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

• Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

• Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.

• Huomautus: Jotta vältetään lämpösuojan tahattoman 
nollaamisen aiheuttamat vaarat, tätä laitetta ei tule 
käyttää ulkoisen kytkentälaitteen, kuten ajastimen 
kautta, tai sitä ei tule liittää piiriin, joka kytketään päälle 
ja pois päältä säännöllisesti apuvälineellä.

• Älä käytä tätä tuotetta 
kylpyammeiden, suihkujen, 
pesualtaiden tai muiden 
vesiastioiden lähellä.
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• Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

• Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

• Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

• Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

• Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

• Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

• Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

• Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

• Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

• Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

• Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.
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• Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

• Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 
vaarat.

• Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

• Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 
vaarat.
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Dreame Pilot Smart AI -hiustenkuivaajassa on nopea harjaton 
moottori, tekoälyteknologiaa, liitettävyysominaisuuksia ja 
älytoimintoja. Dreame Aerodynamics Laboratory on 
huolellisesti suunnitellut laitteen, joka täyttää henkilökohtai-
set hiusten kuivauksen ja hiustenhoidon tarpeesi.

Tuotteen ominaisuudet

• Tehokas harjaton moottori

minuutissa saavuttava korkeanopeuksinen moottori 
tuottaa tehokkaan, hiuksille ystävällisen ilmavirran, joka 
kuivaa hiukset nopeasti.

• AI-tila
Paina tekoälypainiketta siirtyäksesi mukautettuun tekoälyä 
hyödyntävään tilaan, jossa voit mukauttaa hiustenkuivaus- 
ja hiustenhoitokokemuksen jopa kolmelle käyttäjälle.

• Älykäs liitettävyys
Hiustenkuivaaja toimii Wi-Fi-verkossa, ja se voidaan liittää 
verkkoon älypuhelimessa olevan sovelluksen avulla.

• Älykäs valmiustilan tunnistus
Anturi tunnistaa, kun laite on asetettu vaakatasoon. Tällöin se 
pysäyttää lämmittimen ja ilmavirtauksen. Se palaa takaisin 
aikaisempaan lämpöön ja ilmavirtaukseen, kun se otetaan 
taas käyttöön.

• Älykäs lisävarusteen tunnistus
Hiustenkuivaaja tunnistaa älykkäästi jokaisen lisävarusteen 
ja automaattisesti palauttaa tämän lisävarusteen kanssa 
käytetyn lämmön ja ilmavirtauksen.

• Anioneita hyödyntävä hiustenhoitotekniikka
Sisäänrakennettu platinainen negatiivisten ionien 
generaattori tuottaa suuren pitoisuuden negatiivisia ioneja, 
jotka neutraloivat hiusten positiivisia varauksia vähentäen 
staattista sähköä ja ehkäisten pörröisyyttä.
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Merkki laitteen rungossa tarkoittaa ”Älä käytä suihkun tai kylvyn 
aikana”.
Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa 
ovat kaavioita ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen 
päivityksistä ja parannuksista johtuen todellinen tuote voi 
hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.

Tuotteen esittely

Ilmanpoistoaukko1

1

Näyttöruutu5

Kahva2 Ilmavirtauksen asetus+
Matalan nopeuden lukitus

6

3 7

4 8

Älä käytä hiustenkuivaajaa ilman 
suodatinta välttääksesi vaaratilanteet.

4 6

5

8

7
2

3

Irrotettava ilmansuodatin 

Lämpötila-asetus+ 
kylmäilmalukitus

AI -älykäs kuivauspai-
nike
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Huomautus: Varmista, että kytkin on pois-asennossa ennen 
hiustenkuivaajan pistokkeen liittämistä pistorasiaan.

Liu’uta painiketta ylös tai alas käynnistääksesi tai 
sammuttaaksesi hiustenkuivaajan. 

Kytkinasetukset

Paina lämpötilapainiketta vaihtaaksesi nopeasti eri 
lämpötila-asetusten välillä.
Paina lämpötilapainiketta pitkään aktivoidaksesi 
kylmäilmalukitustilan muotoilua varten. Paina painiketta 
uudelleen sammuttaaksesi toiminnon ja palataksesi 
edelliseen lämpötila-asetukseen.

Lämpötila-asetus

Paina nopeuspainiketta vaihtaaksesi nopeasti eri nopeusase-
tusten välillä.Pidä tuulennopeuden säätönappia painettuna 
aktivoidaksesi matalan nopeuden lukitu.

Nopeusasetukset

)

Matala Keskitaso Korkea

On ( – )

Matalan nopeuden lukitus

FI
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Paina tekoälypainiketta siirtyäksesi mukautettuun tekoälyä 
hyödyntävään tilaan, jossa voit mukauttaa hiustenkuivaus- ja 
hiustenhoitokokemuksen jopa kolmelle käyttäjälle.

Voit palata manuaaliseen tilaan seuraavasti:
- Voit tehdä tämän joko painamalla AI-painiketta, kunnes se 
on pois päältä / manuaalisessa tilassa.
- Tai joko muuttamalla lämpötasoa tai ilmavirtaustasoa 
manuaalisesti
- Tai liittämällä minkä tahansa lisävarusteen

AI-tila

Painamalla tekoälypainiketta lyhyesti voit selata kolmen 
käyttäjän mukautettuja asetuksia, ja kunkin käyttäjän nimeä 
ja parametreja voidaan säätää sovelluksessa.

FI

VIPⅠ:lle：
Oletusasetuksena on herkkä tila, jossa lämpötila 
on mieto ja nopeus hidas. Se on suunniteltu 
lapsille tai herkälle päänahalle ja se tarjoaa 
turvallisen ja rauhoittavan kuivauksen.

VIPⅡ:n mukautetut asetukset: oletustila on 
tasapainotettu tila, jossa lämpötila on 
keskilämpötila ja nopeus on nopea, mikä sopii 
erinomaisesti päivittäiseen hiusten tehokkaseen 
ja niitä suojaavaan kuivaukseen.

Mukautetut asetukset VIPⅢ:n mukautetut 
asetukset: oletustila on pikatila, jossa on korkea 
lämpötila ja nopea nopeus, ja joka on suunniteltu 
nopeisiin kuivausrutiineihin, kuten kiireisiin 
aamuihin.

Kun olet käynyt läpi kolme käyttäjän esiasetusta, 
laite siirtyy manuaalitilaan, jossa voit vapaasti 
mukauttaa lämpötila- ja ilmavirta-asetuksia. 
Järjestelmä säilyttää viimeksi käyttämäsi 
konfiguraation oletusasetuksena seuraavaa 
käynnistystä varten.

090090



Kun olet lopettanut suuttimien käytön, anna 
hiustenkuivaajan jäähtyä ennen niiden irrottamista 
ja laittamista säilöön.
Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa 
ovat kaavioita ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen 
päivityksistä ja parannuksista johtuen todellinen tuote voi 
hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.

Suutintyypit

Suutin Käyttötarkoitus

Korkea Korkea
Käytä, kun haluat 
hallita itsepäistä 
pörröisyyttä ja 
lisätä kiiltoa.

Pörröisyyttä ehkäisevä suutin

Matala Matala

Käytä muotoilun 
jälkeen tai kun haluat 
vähentää pörröisyyttä 
ja saada aikaan 
sileän, viimeistellyn 
lopputuloksen.

Siloittava suutin

Korkea Korkea

Käytä ilmavirran 
ohjaamiseen 
muotoilun aikana 
sileän lopputuloksen 
tai volyymin 
lisäämiseksi.

Muotoilusuutin

Matala Matala

Käytä kihartuvien tai 
aaltoilevien hiusten 
kuivaamiseen 
luonnollisen kiharan 
tai aallon muodon 
säilyttämiseksi.

Suositeltu 
lämpötila-ase-

tus

Suositeltu 
ilmavirta-ase-

tus

FI
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Suuttimen toiminta ja käyttö
Hiustenkuivaajassa on magneettinen suutin, joka on helppo 
asentaa ja irrottaa. Kohdista vain suutin metallirenkaan 
kanssa, ja napsauta ne yhteen. Suutinta voi kääntää käytön 
helpottamiseksi.

Kolmivaiheisesti tehostuva rakenne yhdistettynä ulkopintaan, 
joka varmistaa tasaisen ilmavirran, luo tehokkaan imun, 
suoristaa hiukset ja ehkäisee tehokkaasti pörröisyyttä. Luo 
luonnolliset hiuskiharat, kun käytät sitä kiharrusharjan kanssa.

Suuttimen asennus: Aseta ”DREAME”-merkitty pää ylöspäin 
alla olevan kuvan mukaisesti.

Pörröisyyttä ehkäisevä suutin

Irrota suutin käytön jälkeen pitämällä sitä kiinni molemmista 
reunoista.

Palovammojen estovyöhyke

FI
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Koe sulavamman, hallitumman ilmavirran voima sen 
puhaltaessa hellästi hiusten juurista latvoihin asti, jolloin 
hiuksista tulee täydellisesti muotoillut ja loistavan kiiltävät.

Siloittava suutin

Keskittää ilmavirran tehokkaasti nopeassa, paikallisessa 
muotoilussa.

Muotoilusuutin

FI
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-
meen ja kuivaa ne. Tämä auttaa saavuttamaan luonnolliset 
ja tyylikkäät kiharat.

Kun vaihtelet suutinten välillä, suutin muistaa käyttöasetuk-
sesi ja asettaa automaattisesti puhalluksen nopeuden ja 
lämpötilan.

Älykäs lisävarusteen tunnistus

FI
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Anturi tunnistaa, kun laite on asetettu vaakatasoon. Tällöin se 
pysäyttää lämmittimen ja ilmavirtauksen.

Huomautus: Lepotilan tunnistus ei toimi, kun käytetään 

Älykäs valmiustilan tunnistusFI
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Älykäs liitettävyys
Wi-Fi-asetusten ohjeet

Kytke laite päälle
Käynnistä hiustenkuivaaja painamalla 
virtapainiketta.

Siirry pariliitostilaan
Paina AI-painiketta ja pidä se painettuna 
vähintään 5 sekunnin ajan. Moottori lakkaa 
toimimasta. Lämmityselementti sammuu. 
Näyttöön tulee ilmoitus, että laite on 
Wi-Fi-pariliitostilassa.

Yhdistä mobiilisovelluksen kautta
Avaa yhteensopiva mobiilisovellus 
älypuhelimessasi, ja seuraa näytön ohjeita 
liittääksesi hiustenkuivaajan sovellukseen.

Ensimmäinen Wi-Fi-pariliitäntä

Pariliitoksen onnistumisen vahvistus
Kun yhteys on muodostettu, hiustenkuivaa-
jan näytössä näkyy onnistumisviesti ja laite 
jatkaa toimintaansa.

Automaattinen uudelleenkytkentä
Kun laite on sammutettu ja käynnistetty 
uudelleen, se muodostaa seuraavalla 
kerralla automaattisesti yhteyden 
tallennettuun Wi-Fi-verkkoon ja toimii 
normaalisti.

FI
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Skannaa QR-koodi 
lisätäksesi laitteen
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Pariliitoksen luominen 
uudelleen
Jos sinun on nollattava laite ja pariliitettävä se uuteen 
Wi-Fi-verkkoon:

Siirry pariliitostilaan uudestaan
Paina AI-painiketta ja pidä se painettuna 
vähintään 5 sekunnin ajan.Kun 
pariliitostilaan siirrytään, hiustenkuivaaja 
poistaa automaattisesti aiemmat 
Wi-Fi-verkkoasetukset.

Toista alkuperäiset pariliitoksen 
muodostusvaiheet
Toista samat vaiheet kuin kohdassa 
Ensimmäinen Wi-Fi-pariliitäntä, kun haluat 
muodostaa yhteyden uuteen verkkoon.

FI

5s

Tehdasasetusten palautus

Palauta laite tehdasasetuksiin työntämällä virtakytkin ylös 
samalla, kun pidät tuulen lämpötilan ja nopeuden painikkeita 
pohjassa 5 sekuntia. Tämä toiminto poistaa kaikki aiemmin 
yhdistetyt laitteet, unohtaa kaikki käyttäjän muokkaamat 
asetukset ja palauttaa alkutoimet

5s
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Puhdistus ja huolto
Suodatin vaatii säännöllistä puhdistusta ja huoltoa, 
jotta se ei pääse tukkeutumaan ja jotta ilmavirta on 
tasainen.

Älä pese ruostumattomasta teräksestä valmistettua 
siivilää vedellä, sillä se voi aiheuttaa toimintahäiriöitä.

Varmista ennen suodattimen puhdistusta, että 
hiustenkuivain on sammutettu ja että pistoke on 
irrotettu pistorasiasta.

·

Ilmavirran suodatin on kiinnitetty magneettisesti. Pidä 
kiinni varresta ja irrota ilmansuodatin vetämällä sitä 
suoraan alas.

·

FI
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Puhdista tarttuneet ainekset ilmavirran suodattimen ja 
ruostumattoman terässuodattimen pinnalta 
käyttämällä kuivaa ja nukkaamatonta liinaa, pehmeää 
harjaa tai hammasharjaa.

·

Kun puhdistus on valmis, kohdista ilmavirran suodatin 
varren uraan, ja asenna se paikoilleen. ”Napsahdus” 
ilmaisee, että magneetti on kiinnittynyt onnistuneesti ja 
asennus on valmis.

·

Napsahdus

Ruostumattomasta 
teräksestä 
valmistettu 
suodatinverkko

Ilmanottoaukon 
suodatinverkko

FI
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Perusparametrit
Tuotteen nimi

Tuotemalli

Nimellisjännite

Mitoitustaajuus

Nimellisteho

Tuotteen mitat

Valmistuspäivä

Dreame Pilot Smart AI -hiustenkuivaaja

AHX01A

220-240v ~

50/60 Hz

Näkyy tuotepakkauksessa

FI
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Vianetsintä

Hiustenkuivaaja ei 
toimi 

käynnistämisen 
jälkeen.

Hiustenkuivain 
sammuu itsestään.

Pistoketta ei ole 
asetettu kunnolla 

pistorasiaan

Tarkista, onko 
pistoke asetettu 

kunnolla.

Pistorasiassa ei ole 
sähköä. Tarkista pistorasia.

Liukukytkintä ei ole 
työnnetty 

paikalleen.

Työnnä liukukytkin 
täysin paikalleen.

Piirilevy on 
vaurioitunut

Palauta 
valmistajalle 
korjattavaksi

Hiustenkuivaimen 
lämpötila on liian 

korkea, mikä 
laukaisee 

ylikuumenemis-
suojan.

Epänormaali 
ilmanotto-/ilman-

poistoaukko

Epänormaali 
kuumennuslanka

Painikepaneeli on 
vaurioitunut

Toimimattomat 
painikkeet

Vaurioitunut 
virtajohto

Ylikuumentunut 
virtajohto/pistoke

Vaurioituneet 
sisäiset 

komponentit

Palaneen haju 
käytön aikana

Näyttö epänormaali

Palauta 
valmistajalle 
korjattavaksi

Näyttö ei toimi

Sisäinen käämi 
hehkuu punaisena

Työnnä liukukytkin 
”OFF”-asentoon, ja 

irrota pistoke 
pistorasiasta. Anna 

laitteen jäähtyä 
muutama minuutti 

ennen kuin käytät sitä 
uudelleen.

• Tarkista, onko 
ilmanotto-/ilmanpois-
toaukossa vieraita 
esineitä. Kun olet 
varmistanut, että kaikki 
on kunnossa, 
käynnistä laite 
uudelleen.

• Jos ongelma ei poistu, 
palauta tuote tehtaalle 
korjausta varten.

Tavalliset ongelmat Mahdollinen syy Ratkaisu

FI
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Dreame Smart AI 
hiustenkuivaaja toimintahäiriöt

Nimi

Vinkkejä

Toimintahäiriöt

1. Virtakytkimen vika.
2. Kylmää ilmaa puhalletaan myös 
matalalla, keskitasoisella tai 
korkealla lämmitystasolla.
3. Näyttö ei käynnisty, mutta laite 
toimii normaalisti.
4. Tekoälytilan ja manuaalisen tilan 
välillä vaihtaminen ei ole mahdollista 
laitteen ollessa toiminnassa.
5. Sisäiset osat muuttuvat punaisiksi 
tai niistä nousee savua käytön 
aikana.

• Jotta turvallinen kuljetus varmistetaan palautusten aikana, 
suosittelemme säilyttämään alkuperäisen pakkauksen 
vähintään 30 päivää kuitin päivämäärän jälkeen.

• Tämä tuote on myynnissä yksinomaan manner-Kiinassa 
(pois lukien Hongkong, Macao ja Taiwan). Tämän vuoksi 
myynnin jälkeinen palvelu ja takuu rajoittuvat vain 
manner-Kiinaan (pois lukien Hongkong, Macao ja Taiwan).

Dreame Smart AI 
hiustenkuivaaja

FI
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Takuukortti

Käyttäjän nimi

Osoite

Puhelinnumero

Tuotteen nimi ja malli

Tuotteen sarjanumero

Tuotteen ostopäivämäärä

Korjaustiedot

Toimintahäiriön kuvaus 
ja vaihdettavat osat

-----Korjauspäivä-
määrä Korjauskeskus

1

2

FI
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FIEU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. vakuuttaa 
täten, että tämä laite on sovellettavien 
direktiivien ja eurooppalaisten normien sekä 
niihin tehtyjen muutosten mukainen. EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa 
kokonaisuudessaan 
osoitteessa: https://global.dreametech.com

WEEE-hävitys- ja kierrätystiedot

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, ovat 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE, kuten 
direktiivissä 2012/19/EU), jota ei saa hävittää 
lajittelemattoman talousjätteen mukana. 
Suojaa ihmisten terveyttä ja ympäristöä 
viemällä laiteromu valtion tai paikallisten 
viranomaisten määrittämään nimenomaisesti 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun kierrätykseen 
tarkoitettuun paikkaan. Oikeanlainen 
hävittäminen ja kierrätys estää mahdollisia 
negatiivisia seurauksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Kysy asentajalta tai paikallisilta 
viranomaisilta lisätietoja kyseisten paikkojen 
sijainnista ja käyttöehdoista.
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Advarsel

• Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer med fysiske, sensoriske eller mentale handicap 
eller af personer, der mangler relevant erfaring og viden 
(herunder børn), medmindre de overvåges eller 
instrueres af en værge for at sikre, at de kan bruge 
produktet på en sikker måde.

• Lad ikke børn bruge eller lege med produktet. Vær altid 
opmærksom, hvis du bruger produktet i nærheden af 
børn. Børn må ikke rengøre eller vedligeholde produktet 
uden opsyn.

• Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten, dennes repræsentant eller en tilsvarende 
kvalificeret fagmand for at undgå farer.

• Nedsænk ikke hårtørreren, som indeholder elektriske 
komponenter, i vand eller andre væsker for at rengøre 
den. Træk omgående stikket ud af stikkontakten, hvis 
hårtørreren falder ned i vand. Brug aldrig hårtørreren 
igen, heller ikke når den er tørret helt.

• Hvis du bruger en hårtørrer på badeværelset, skal du 
trække stikket ud af stikkontakten efter brug, da 
nærheden til vand kan udgøre en risiko, selv om 
hårtørreren er slukket.

• Af hensyn til din sikkerhed bør der være installeret et 
fejlstrømsrelæ (RCD) med en udløsningsstrøm på maks. 
30 mA i den kreds, som forsyner badeværelset. Rådfør 
dig med en autoriseret elektriker. Fejlstrømsrelæer 
sælges separat.

• Dette produkt er forsynet med en ikke-selvnulstillende 
overophedningssikring for at forhindre, at det 
overophedes. Hvis produktet slår fra, fordi det er 
overophedet, skal du trække stikket ud af stikkontakten 
og lade produktet køle af.

For at undgå elektrisk stød, brand eller andre 
ulykker på grund af forkert brug, skal du 
læse brugervejledningen grundigt og 
gemme den til senere brug.

DK
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• Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

• Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

• Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

• Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

• Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

• Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
gen under opbevaring, da den så kan tage skade.

• Hold netledningen væk fra varmekilder og andre ting, 
som kan beskadige dens isolering.

• Brug ikke hårtørreren i miljøer, hvor der bruges 
aerosolprodukter (spray), eller i nærheden af brændbare 
emner.

• Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
og brug den ikke til at tørre tøj eller andre genstande.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 10 cm mellem 
luftindgangen og dit hår. Ellers kan håret blive suget ind 
i hårtørreren og forårsage skade.

• Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 

da det kan medføre fare.

• Bemærk: For at undgå farer på grund af utilsigtet 
nulstilling af overophedningssikringen, må dette apparat 
ikke tilsluttes via en ekstern afbryder såsom en timer 
eller tilsluttes et kredsløb, der regelmæssigt tændes og 
slukkes af forsyningsselskabet.

• Brug ikke dette apparat i 
nærheden af badekar, 
brusekabiner, håndvaske eller 
andre beholdere med vand.

DK

• Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

• Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

• Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

• Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

• Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

• Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
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• Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
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• Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 
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• Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

• Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 
brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.

• Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

• Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 
brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.
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Dreame Pilot Smart AI hårtørrer kombinerer en børsteløs 
motor med høj hastighed med AI-teknologi, forbindelsesmu-
ligheder og smarte egenskaber. Den er omhyggeligt designet 
af Dreame Aerodynamics Laboratory og opfylder dine 
personlige behov for hårtørring og hårpleje.

Produktegenskaber

• Børsteløs motor med høj hastighed
Motoren, som kører med 150.000 o/min., og som er 
udviklet at Dreame Technology, genererer en stærk og 
hårvenlig luftstrøm, så du hurtigt kan tørre håret.

• AI-tilstand
Ta funkcja działa wyłącznie po położeniu suszarki na 
płaskiej powierzchni.

• Smarte forbindelsesmuligheder
Hårtørreren er wi-fi-aktiveret og kan tilsluttes via en 
smartphone-app.

• Intelligent registrering af inaktivitet
Sensoren registrerer, når apparatet lægges vandret, og 
stopper i så fald automatisk varmefunktionen og luftstrøm-
men midlertidigt. Når du løfter hårtørreren op igen, 
genoptages driften med de anvendte varme- og luftstrøm-
sindstillinger.

• Smart registrering af udstyr
Hårtørreren registrerer intelligent det forskellige udstyr og 
gendanner automatisk de varme- og luftstrømsindstillinger, 
der senest blev brugt med det pågældende udstyr.

• Hårpleje med negative ioner
Den indbyggede platintransmitter genererer høje 
koncentrationer af negative ioner, der neutraliserer positive 
ladninger i håret, reducerer statisk elektricitet og forebygger 
krusning i håret.

DK
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Symbolet på apparatets kabinet betyder ”Må ikke bruges i bad 
eller brusebad”.
Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i 
brugervejledningen er skematiske diagrammer og er alene 
vejledende. Som følge af produktudvikling og -opdatering 
kan det faktiske produkt afvige lidt fra illustrationerne. Se 
det faktiske produkt.

Introduktion til produktet

Luftudgang1

1

Display5

Håndtag2 Hastighedsvælger til 
luftstrøm+Lavhastighedslås

6

Aftageligt luftstrømsfilter 3 Tænd/sluk-knap7

Temperaturvælger+ 
Kold lås

4 Knap til smart tørring 
med AI

8

For at undgå fare må du ikke bruge din 
hårtørrer, hvis luftstrømsfilteret er 
afmonteret.

4 6

5

8

7
2

3
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Skub knappen op eller ned for at tænde/slukke for hårtørreren. 
Bemærk: Kontroller, at knappen er i slukket position, før du 
tilslutter hårtørreren.

Knapindstillinger
Tænd/sluk-knap

Tryk kortvarigt på temperaturvælgeren for at skifte mellem de 
forskellige temperaturindstillinger.
Tryk i længere tid på temperaturvælgeren for at aktivere 
tilstanden Kold lås til styling af håret. Tryk på knappen igen 
for at slå tilstanden fra og gå tilbage til den forrige 
temperaturindstilling.

Temperaturindstillinger

Tryk kortvarigt på hastighedsvælgeren for at skifte mellem de 
tre forskellige hastighedsindstillinger.Langt tryk på 
hastighedsknappen aktiverer lavhastighedslåsning.

Hastighedsindstillinger

Slukket ( )

Lav Middel Høj

Tændt ( – )

Lavhastighedslås

DK

Kold Lav Middel Høj

Kold lås
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AI-tilstand
Tryk på AI-knappen for at aktivere den personlige 
AI-intelligente tilstand, som kan tilpasse personlige 
hårtørrings- og plejeoplevelser for op til tre brugere.

Du kan vende tilbage til manuel tilstand ved at:
- Trykke på knappen AI, til hårtørreren er i slukket eller 
manuel tilstand
- Eller ved at skifte varme- eller hastighedsindstillingen 
manuelt
- Eller ved at montere udstyr

Tryk kort på AI-knappen for at skifte mellem de tilpassede 
indstillinger for tre brugere. Du kan tilpasse navnet og 
parametrene for hver bruger i appen.

Tilpassede indstillinger for VIPⅠ: Standardindstill-
ingen er Skånsom tilstand med lav temperatur og 
lav luftstrømshastighed, der er designet til børn 
eller følsom hovedbund og giver sikker og 
beroligende tørring.

Tilpassede indstillinger for VIPⅡ: 
Standardtilstanden er Balanceret tilstand, der 
har middel temperatur og høj luftstrømshas-

skånsom hårtørring.

Tilpassede indstillinger for VIPⅢ：
Standardtilstand er Hurtig tilstand, der har høj 
temperatur og høj luftstrømshastighed og er 
designet til hurtig tørring, f.eks. på travle 
morgener.

Når du har skiftet mellem disse tre tilstande, 
skifter apparatet til Manuel tilstand, hvor du frit 
kan tilpasse temperatur og luftstrømshastighed. 
Apparatet gemmer din senest indstillede 
konfiguration, når du tænder for det næste 
gang.

DK
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Når du er færdig med at bruge et mundstykke, skal 
du lade det køle af, inden du tager det af og lægger 
det til opbevaring.
Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i 
brugervejledningen er skematiske diagrammer og er alene 
vejledende. Som følge af produktudvikling og -opdatering kan 
det faktiske produkt afvige lidt fra illustrationerne. Se det 
faktiske produkt.

Typer af mundstykker

Mundstykke Formål

Høj Høj
Bruges, når du vil 
styre genstridige 
krusninger og 
fremhæve glansen.

Anti-Frizz-mundstykke

Lav Lav

Bruges efter styling 
eller hvis du vil 
reducere krusninger 
og skabe en elegant 
glat finish.

Udglatningsmundstykke

Høj Høj

Bruges til at styre 
luftstrømmen under 
stylingen for at skabe 
glathed eller tilføje 
volumen.

Stylingsmundstykke

Lav Lav

Brug ved tørring af 
krøllet eller bølget 
hår for at fastholde 
hårets naturlige 
form.

Anbefalet 
varmeindstilling

Anbefalet 
hastigheds-
indstilling

DK
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Brug af mundstykker og deres 
funktion
Hårtørreren har en magnetisk flade, så det er nemt at 
montere og afmontere mundstykker. Mundstykket skal blot 
holdes ud for metalringen, hvorefter det sætter sig fast. 
Mundstykket kan roteres efter behov.

Tre-trins-accelerationsdesignet er kombineret med en ydre 
overflade, der sikrer en jævn luftstrøm og skaber et kraftigt 

naturlige krøller i håret ved samtidigt at bruge en 
krøllebørste.

Montering af mundstykke: Anbring enden mærket "DREAME" 
opad som illustreret nedenfor.

Anti-Frizz-mundstykke

Efter brug skal du tage ved begge sider af mundstykket og 
afmontere det.

Antiskoldningszone

DK
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Oplev en mere jævn og kontrolleret luftstrøm, som blidt 
blæser gennem dit hår fra rod til spids og efterlader det 
perfekt stylet og strålende glansfuldt.

Udglatningsmundstykke

Fokuserer luftstrømmen for at kunne sætte håret hurtigt på 
de ønskede steder.

Stylingsmundstykke

DK
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krøllerne, og tør dem. Det hjælper med at opnå naturlige og 
elegante krøller.

Når du skifter mellem de forskellige mundstykker, indstiller 
mundstykkesensoren automatisk luftstrøm og temperatur i 
henhold til seneste gang, du brugte det pågældende 
mundstykke.

Smart registrering af udstyr

DK
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Sensoren registrerer, når apparatet lægges vandret, og 
stopper i så fald automatisk varmefunktionen og luftstrøm-
men midlertidigt.

Bemærk: Registrering af manglende brug fungerer ikke, når 

Tip: Denne funktion fungerer kun på plane flader.

Intelligent registrering af inaktivitet DK
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Smarte forbindelsesmuligheder
Anvisninger til wi-fi-opsætning

Tænd for apparatet
Tænd for hårtørreren på tænd/sluk-knap-
pen.

Gå til parringstilstand
Hold knappen AI nede i mindst 5 sekunder. 
Motoren stopper med at køre. Varmeele-
mentet slukkes. Displayet viser, at 
apparatet er i wi-fi-parringstilstand.

Forbind via app på din smartphone
Åbn den kompatible app på din 
smartphone, og følg anvisningerne på 
skærmen for at forbinde hårtørreren med 
appen.

Indledende parring med wi-fi

Bekræftelse af parring
Når parringen er gennemført, viser 
hårtørrerens display en meddelelse og 
genoptager driften.

Automatisk genoprettelse af forbindelse
Når du slukker og tænder for apparatet, 
genopretter det automatisk forbindelsen til 
det gemte wi-fi-netværk og fungerer 
normalt.

5s

DK

Scan QR-koden for at 
forbinde enheden
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Parring igen
Hvis du vil nulstille apparatet og parre det med et nyt 
wi-fi-netværk:

Gå til parringstilstand igen
Hold knappen AI nede i mindst 5 
sekunder.Når du går til parringstilstand, 
sletter hårtørreren automatisk de forrige 
indstillinger for wi-fi-netværket.

Gentag trinene til indledende parring
Følg samme trin som beskrevet i afsnittet 
Indledende parring med wi-fi for at 
forbinde til et nyt netværk.

5s

Fabriksnulstilling

Genopret fabriksindstillinger ved at skubbe tænd/sluk-knap-
pen opad, mens du holder Temperatur- og Luftstrøm-knap-
pen nede i 5 sekunder. Denne handling fjerner alle tidligere 
tilsluttede enheder, nulstiller alle brugerdefinerede parametre 
og gendanner startindstillingerne.

5s

DK
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Rengøring og vedligeholdelse
Filteret kræver regelmæssig rengøring og vedligehol-
delse for at undgå, at snavs ophobes, og luftstrøm-
men blokeres.

Vask ikke filteret i rustfrit stål med vand, da det kan 
medføre fejlfunktion.

Før rengøring af filteret skal du sikre dig, at hårtørreren 
er slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten.

·

Luftstrømsfilteret er fastgjort med en magnetisk lås. 
Hold i håndtaget, og træk luftstrømsfilteret lige ned for 
at afmontere det fra håndtaget.

·

DK
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Brug en tør, fnugfri klud, en blød børste eller en 
tandbørste til at fjerne eventuelt snavs fra luftstrømsfil-
teret og filteroverfladen i rustfrit stål.

·

Når du er færdig med rengøringen, skal du dreje 
luftstrømsfilteret, så det passer til rillen i håndtaget, og 
sætte det i. Der lyder et ”klik”, når magneten sætter sig 
fast, og monteringen er gennemført.

·

Klik

Filter af rustfrit
stål

Luftindgangsfilter

DK
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Tekniske data
Produktnavn

Produktmodel

Nominel spænding

Nominel frekvens

Produktmål

Produktionsdato

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220-240V ~

50/60 Hz

1600 W

263×93×78 mm

Vist på emballagen

DK
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Fejlafhjælpning

Hårtørreren virker 
ikke, når du 

tænder for den.

Hårtørreren slår 
automatisk fra.

Stikket er ikke sat 
helt i

Kontroller, om 
stikket er tilsluttet 

korrekt.

Der er ingen strøm 
i stikkontakten.

Knappen er ikke 
skubbet helt på 

plads.

Skub knappen helt 
på plads.

Printpladen er 
beskadiget

Indlever til 
forhandleren til 

reparation

Hårtørrerens 
temperatur er for 

høj, og 
overophednings-

beskyttelsen er 
udløst.

Unormal 
luftindgang/luft-

udgang

Unormal varmetråd

Betjeningspanelet 
er beskadiget

Knapper reagerer 
ikke

Beskadiget 
netledning

Overophedning af 
netledning/stik

Beskadigede 
indvendige 

komponenter

Brændt lugt under 
brug

Indlever til 
forhandleren til 

reparation

Displayet er 
unormalt

Displayet viser 
ingenting

Den indvendige 
spole gløder rødt

Skub knappen til 
slukket position, 

og træk stikket ud 
af stikkontakten. 
Lad hårtørreren 
køle ned i nogle 
minutter, før du 
bruger den igen.

• Kontroller, om der er 
fremmedlegemer i 
luftindgangen/luftud-
gangen. Hvis det ikke 
er tilfældet, kan du 
tænde for hårtørreren 
igen.

• Hvis problemet 
vedbliver, skal du 
indlevere apparatet til 
reparation.

Generelle problemer Mulig årsag Løsning

Kontroller 
stikkontakten.

DK
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Ydeevnefejl ved Dreame 
Smart AI hårtørrer

Navn

Tips

Ydeevnefejl

1. Fejl ved tænd/sluk-knap.
2. Der blæses kold luft ved lav, 
middel eller høj varmeindstilling.
3. Displayet lyser ikke, men produktet 
fungerer normalt.
4. Kan ikke skifte mellem AI og 
manuel tilstand under brug.
5. Indvendige dele bliver røde eller 
afgiver røg under brug.

• For at sikre en sikker transport ved eventuel returnering 
anbefales det at opbevare den originale emballage i mindst 
30 dage fra leveringsdatoen.

• Dette produkt sælges udelukkende på det kinesiske fastland 
(ekskl. Hong Kong, Macao og Taiwan). Derfor gælder 
dækningen for eftersalgsservice og garanti kun det 
kinesiske fastland (ekskl. Hong Kong, Macao og Taiwan).

Dreame Smart 
AI hårtørrer

DK
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Garantikort

Brugernavn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktets navn og model

Produktets serienummer

Produktets købsdato

Reparationsjournal

Beskrivelse af fejl og 
reservedel(e) Reparationsdato Reparations

center

1

2

DK
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DK EU-overensstemmelseserklæring

Alle produkter med dette symbol er elektrisk

direktiv 2012/19/EU), som ikke bør blandes

du beskytte folkesundheden og miljøet ved at 
aflevere dit brugte udstyr på et indsamling-
ssted til genbrug af elektrisk og elektronisk

med til at forhindre eventuelle negative 
konsekvenser for miljøet og folkesundheden. 
Kontakt installatøren eller de lokale myndig-
heder for at få flere oplysninger om stedet 
samt vilkår og betingelser for sådanne
indsamlingssteder.

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med de gældende
direktiver og europæiske normer og 
ændringer. Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklæringen findes på
følgende internet adresse:
https://global.dreametech.com

og genbrug i henhold til WEEE 
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Ostrzeżenie

• Z niniejszego urządzenia mogą korzystać osoby z 
niepełnosprawnością fizyczną, sensoryczną lub 
umysłową, oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy (co dotyczy również dzieci) pod 
warunkiem, że znajdują się pod opieką osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo, oraz udzielono 
im przeszkolenia w zakresie bezpiecznego korzystania z 
produktu.

• Dzieciom nie należy pozwalać na korzystanie z produktu 
ani używanie go jako zabawki. Podczas używania 
produktu w pobliżu dzieci należy zachować szczególną 
ostrożność. Dzieciom pozostającym bez nadzoru nie 
wolno czyścić ani konserwować produktu.

• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, jego 
naprawę lub wymianę należy zlecić serwisantom 
producenta, pracownikom działu konserwacji lub 
osobom o podobnych uprawnieniach, co pozwoli na 
wyeliminowanie zagrożeń.

• Suszarki do włosów, która zawiera elementy elektryczne, 
nie wolno zanurzać w wodzie ani innych płynach. Jeżeli 
suszarka do włosów wpadnie do wody, należy ją 
niezwłocznie odłączyć od źródła zasilania. Nie wolno z 
niej nadal korzystać, nawet po jej wyschnięciu.

• W przypadku korzystania z suszarki do włosów w 
łazience, po użyciu należy ją odłączyć od źródła 
zasilania. W pobliżu wody suszarka nadal stwarza 
zagrożenie, nawet gdy jest wyłączona.

Aby nie dopuścić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub innych wypadków 
spowodowanych niewłaściwym użytkowa-
niem, przed użyciem suszarki należy 
uważnie zapoznać się z treścią instrukcję 
obsługi, a jej egzemplarz zachować na 
przyszłość.

PL
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• Nie należy zatykać otworów wlotowych i wylotowych 
powietrza, gdyż stwarza to zagrożenie.

• Do otworów wlotowych powietrza nie należy zbliżać 
włosów, gdyż grozi to ich wciągnięciem i stwarza 
potencjalne zagrożenie.

• Aby nie dopuścić do poparzenia, podczas użytkowania 
urządzenia i bezpośrednio po jego wyłączeniu nie należy 
dotykać otworu wylotowego powietrza ani innych 
rozgrzanych powierzchni. 

• Wtyczki ani żadnej części urządzenia nie wolno dotykać 
mokrymi rękami, gdyż grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym.

• W czasie, gdy nie korzysta się z suszarki do włosów, a 
także przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub naprawczych, suszarkę należy odłączyć od zasilania.

• Celem zapewnienia dodatkowej ochrony, w obwodzie 
elektrycznym zasilającym łazienkę zaleca się 
zainstalowanie wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) 
o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczają-
cym 30 mA. Skonsultuj się z instalatorem RCD. Wyłącznik 
RCD należy nabyć osobo.

• Produkt wyposażony jest w samoczynnie resetujący się 
wyłącznik termiczny, chroniący go przed przegrzaniem. 
W przypadku samoczynnego wyłączenia się suszarki z 
powodu przegrzania należy ją odłączyć od źródła 
zasilania i poczekać do chwili jej ostygnięcia.

• Uwaga: Urządzenia nie należy podłączać do źródła 
zasilania poprzez zewnętrzne urządzenia przełączające, 
np. regulatory czasowe, ani podłączać do obwodu 
okresowo włączanego i wyłączanego przez podzespoły 
ogólnego przeznaczenia, gdyż może to spowodować 
przypadkowe zresetowanie zabezpieczenia termiczne-
go, a przez to stanowić zagrożenie.

• Z urządzenia nie należy 
korzystać w pobliżu 
wanny, prysznica, 
umywalki lub naczyń 
wypełnionych wodą.
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• Podczas przechowywania suszarki do włosów, nie 
należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

• Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

• Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

• Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

• Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

• Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

• Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

• Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

• Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 
użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.

• Podczas przechowywania suszarki do włosów, nie 
należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

• Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

• Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

• Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

• Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

• Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

• Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

• Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

• Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 
użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.

PL
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Inteligentna suszarka do włosów Dreame Pilot Smart AI Hair 
Dryer jest wyposażona w bezszczotkowy silnik o dużej 
prędkości z technologią AI, łącznością i inteligentnymi 
funkcjami. Zaprojektowana ze szczególną starannością 
przez Dreame Aerodynamics Laboratory, suszarka spełni 
Twoje indywidualne potrzeby związane z suszeniem i 
pielęgnacją włosów.

Cechy produktu

• Bezszczotkowy silnik o wysokiej prędkości
Opracowany przez firmę Dreame Technology silnik o 
prędkości 150 000 obr./min generuje silny strumień 
powietrza, który błyskawicznie i delikatnie suszy włosy.

• Tryb AI
Chcąc uruchomić spersonalizowany, inteligentny tryb AI, 
dzięki któremu dostosujesz suszenie i pielęgnację włosów 
do wymagań nawet trzech użytkowników, naciśnij przycisk 
AI.

• Inteligentna łączność
Ta suszarka do włosów może łączyć się z sieciami Wi-Fi 
oraz ze smartfonem przez aplikację.

• Inteligentne wykrywanie bezczynności
Czujnik wykrywa fakt ułożenia urządzenia poziomo i 
automatycznie wstrzymuje nagrzewanie i nadmuch. Po 
podniesieniu urządzenie wraca do poprzednich ustawień 
temperatury i siły nadmuchu.

• Inteligentne rozpoznawanie nasadek
Suszarka do włosów inteligentnie wykrywa każdą nasadkę i 
automatycznie wybiera ustawienia temperatury i siły 
nadmuchu powietrza, które były ostatnio stosowane z tą 
nasadką.

• Technologia pielęgnacji włosów jonami 
   ujemnymi

Wbudowany generator jonów ujemnych platyny uwalnia 
jony ujemne o wysokim stężeniu, które neutralizują 
statyczne ładunki dodatnie we włosach, redukując 
elektryzowanie się włosów i zapobiegając ich puszeniu.
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Symbol na korpusie urządzenia oznacza: „Nie używać podczas 
kąpieli ani pod prysznicem”.
Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. 
w instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze 
względu na aktualizację i modernizację produktu 
rzeczywisty produkt może nieznacznie różnić się od 
schematu. Prosimy zapoznać się z rzeczywistym produktem.

Wprowadzenie do produktu

Wylot powietrza1

1

Wyświetlacz5

Uchwyt2 Ustawienie nawiewu+
Utrwalanie niską 
prędkością

6

Wymienny filtr 
nadmuchu powietrza 

3 Włącznik/wyłącznik 
zasilania

7

Ustawienie temperatury+ 
utrwalenie zimnym
powietrzem

4
Przycisk inteligentnego 
suszenia AI

8

Nie należy używać suszarki do włosów 
bez filtra nadmuchu powietrza, gdyż 
stwarza to zagrożenie.

4 6

5

8

7
2

3
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Aby włączyć/wyłączyć suszarkę do włosów, przesuń przycisk 
przełącznika w górę/w dół. 
Uwaga: przed podłączeniem suszarki do gniazdka sprawdź, 
czy urządzenie jest wyłączone.

Zmiana ustawień
Włącznik/wyłącznik zasilania

Aby szybko zmienić ustawienie temperatury, naciśnij przycisk 
temperatury.
Aby aktywować tryb Cold Lock do stylizacji włosów na zimno, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień temperatury.Aby 
aktywować tryb Cold Lock do stylizacji włosów na zimno, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień temperatury. Aby 
wyłączyć ten tryb i wrócić do poprzedniego ustawienia 
temperatury, ponownie naciśnij ten sam przycisk.

Ustawienia temperatury

Aby szybko wybrać jedno z trzech ustawień prędkości, 
naciśnij przycisk prędkości.Przytrzymaj przycisk prędkości, 
aby włączyć blokadę niskiej prędkości.

Ustawienia prędkości

Wył. ( )

Niskie Średnie Wysokie

Wł. ( – )

Utrwalanie niską prędkością

PL

Zimne Niskie Średnie Wysokie

Utrwalanie zimnym powietrzem
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Tryb AI
Chcąc uruchomić spersonalizowany, inteligentny tryb AI, 
dzięki któremu dostosujesz suszenie i pielęgnację włosów do 
wymagań nawet trzech użytkowników, naciśnij przycisk AI.

Aby wrócić do trybu ręcznego:
- Trzymaj wciśnięty przycisk AI, aż nastąpi przejście do stanu 
wyłączenia/ręcznego.
- Ręcznie zmień temperaturę lub intensywność nadmuchu.
- Załóż dowolną nasadkę.

Krótkotrwałe naciśnięcie przycisku AI umożliwia wybór 
spersonalizowanych ustawień dla któregoś z trzech 
użytkowników. Nazwę użytkownika i parametry można 
dostosować w aplikacji.

Spersonalizowane ustawienia dla VIP I: 
Domyślnym trybem jest tryb delikatny, 
charakteryzujący się łagodną temperaturą i małą 
prędkością nadmuchu, a przeznaczony jest dla 
dzieci i osób o wrażliwej skórze głowy, 
zapewniając bezpieczne i kojące suszenie.

Spersonalizowane ustawienia dla VIP II: 
Domyślnym trybem jest tryb zrównoważony, 
charakteryzujący się średnią temperaturą i dużą 
prędkością, idealny do codziennego suszenia 
włosów, zapewniający jednocześnie wydajność i 
ochronę włosów.

Spersonalizowane ustawienia dla VIP III:
Domyślnym trybem jest tryb szybki, 
charakteryzujący się wysoką temperaturą i dużą 
prędkością, przeznaczony do szybkiego suszenia, 
na przykład w zabiegany poranek.

Po trzykrotnym naciśnięciu tego przycisku 
urządzenie przechodzi w tryb ręczny, 
umożliwiający swobodną regulację temperatury 
i prędkości nadmuchu powietrza. W chwili 
kolejnego uruchomienia system włączy się w 
ostatnio używanej konfiguracji.
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Po zakończeniu używania nasadki poczekaj, aż 
ostygnie, zanim ją zdejmiesz i odłożysz do 
przechowywania.
Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. w 
instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze 
względu na aktualizację i modernizację produktu rzeczywisty 
produkt może nieznacznie różnić się od schematu. Prosimy 
zapoznać się z rzeczywistym produktem.

Typy nasadek

Nasadka Przeznaczenie

Wysokie Wysokie
Użyj tej nasadki, gdy 
chcesz uporać się z 
ciągłym puszeniem 
się włosów i 
zwiększyć ich połysk.

Nasadka przeciw puszeniu się włosów

Niskie Niskie

Użyj po stylizacji lub 
gdy chcesz 
zredukować puszenie 
się włosów i uzyskać 
gładkie, lśniące włosy.

Nasadka wygładzająca

Wysokie Wysokie

Służy fo do kierowania 
strumienia powietrza 
podczas stylizacji w 
celu uzyskania 
gładkości lub 
zwiększenia objętości.

Nasadka do stylizacji włosów

Niskie Niskie

Służy do suszenia 
włosów kręconych 
lub falowanych w 
celu zachowania 
naturalnego kształtu 
loków lub fal.

Nasadka dyfuzora

Zalecane 
ustawienie 

temperatury

Zalecane 
ustawienie 

intensywności 
nawiewu
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Działanie i zastosowanie nasadki
Suszarka do włosów jest wyposażona w magnetyczną 
nasadkę, którą łatwo zamontować i zdjąć. Wystarczy 
wyrównać nasadkę z metalowym pierścieniem, aby łatwo ją 
zamontować. Nasadkę można łatwo obracać, co zapewnia 
wygodę użytkowania.

Trzystopniowy układ zwiększający prędkość przepływu 
powietrza oraz zewnętrzna powierzchnia zapewniająca 
równomierny przepływ powietrza tworzą silny nadmuch, 
dzięki któremu łatwo wyprostujesz włosy i skutecznie 
poradzisz sobie z niesfornymi kosmykami. Stwórz naturalne 
loki, używając szczotki do loków.

Montaż nasadki: Umieść koniec oznaczony napisem 
„DREAME” skierowanym ku górze, jak przedstawiono na 
poniższej ilustracji.

Nasadka przeciw puszeniu się włosów

Po użyciu zdejmij nasadkę przytrzymując ją z obu stron.

Strefa chroniąca przed 
oparzeniem
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Poczuj moc płynniejszego, bardziej kontrolowanego 
przepływu powietrza, który delikatnie przedmuchuje włosy 
od nasady aż po końce, pozostawiając je idealnie ułożone i 
promiennie lśniące.

Nasadka wygładzająca

Skutecznie koncentruje przepływ powietrza, umożliwiając 
szybką stylizację w wybranym miejscu.

Nasadka do stylizacji włosów
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Wysusz włosy, aż będą w połowie suche, a następnie umieść 
loki w nasadce dyfuzora i dokończ suszenie. Umożliwi to 
uzyskanie naturalnych i eleganckich loków.

Nasadka dyfuzora

Przy zmianie nasadki nasadka zapamięta Twoje preferencje 
użytkowania i automatycznie ustawi prędkość nawiewu i 
temperaturę.

Inteligentne rozpoznawanie nasadek
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Czujnik wykrywa fakt ułożenia urządzenia poziomo i 
automatycznie wstrzymuje nagrzewanie i nadmuch.

Uwaga: W przypadku korzystania z nasadki dyfuzora funkcja 
przełączenia suszarki na bieg jałowy nie działa.

Wskazówka: Ta funkcja działa wyłącznie po położeniu suszarki na płaskiej 
powierzchni.

Inteligentne wykrywanie bezczynnościPL
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Inteligentna łączność
Instrukcja konfiguracji Wi-Fi

Włącz urządzenie
Włącz suszarkę do włosów przyciskiem 
zasilania.

Włącz tryb parowania
Naciśnij i przytrzymaj przycisk AI przez 5 
sekund lub dłużej. Silnik przestanie działać. 
Element grzewczy się wyłączy. Na 
wyświetlaczu pojawi się informacja, że 
urządzenie jest teraz w trybie parowania z 
Wi-Fi.

Połączenie przez aplikację mobilną
Otwórz odpowiednią aplikację mobilną na 
swoim smartfonie i wykonuj instrukcje 
pojawiające się na ekranie, aby połączyć 
suszarkę do włosów z aplikacją.

Początkowe parowanie z Wi-Fi

Potwierdzenie udanego parowania
Po nawiązaniu połączenia na wyświetlaczu 
suszarki pojawi się odpowiednia 
informacja i urządzenie wznowi działanie.

Automatyczne ponowne łączenie
Po wyłączeniu i ponownym włączeniu, 
urządzenie automatycznie połączy się z 
zapisaną siecią Wi-Fi i będzie działać 
normalnie.

5s

PL

Zeskanuj kod QR, aby 
połączyć urządzenie

138138



Jeśli musisz zresetować urządzenie i chcesz je sparować z 
nową siecią Wi-Fi:

Ponownie włącz tryb parowania
Naciśnij i przytrzymaj przycisk AI przez 5 
sekund lub dłużej.Podczas przechodzenia 
w tryb parowania urządzenia automatycz-
nie skasuje poprzednie ustawienia sieci 
Wi-Fi.

Powtórz czynności początkowego 
parowania
Wykonaj te same czynności, co przy 
początkowym parowaniu z siecią Wi-Fi.

Ponowne parowaniePL

5s

Przywracanie ustawień 
fabrycznych

Aby przywrócić ustawienia fabryczne, przesuń włącznik w 
górę, przytrzymując jednocześnie przyciski temperatury i 
prędkości nawiewu przez 5 sekund. Ta operacja usunie 
wszystkie wcześniej podłączone urządzenia, zresetuje 
wszystkie parametry i przywróci ustawienia początkowe.

5s
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Czyszczenie i konserwacja
Filtr wymaga regularnego czyszczenia i konserwacji, 
aby zapobiec jego zatkaniu i zapewnić płynny 
przepływ powietrza.

Siatkowego filtra ze stali nierdzewnej nie należy myć 
wodą, gdyż grozi to jego wadliwym działaniem.

Przed przystąpieniem do czyszczenia filtra sprawdź, czy 
suszarka do włosów jest wyłączona, a wtyczka 
zasilania odłączona od gniazdka.

·

Filtr przepływu powietrza jest mocowany magnetycz-
nie. Należy przytrzymać mocno uchwyt, pociągnąć filtr 
przepływu powietrza bezpośrednio w dół i wyjąć go z 
uchwytu.

·

PL
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Do usunięcia zanieczyszczeń z filtra powietrza i 
powierzchni filtra ze stali nierdzewnej użyj suchej, 
niestrzępiącej się szmatki, pędzelka lub szczoteczki do 
zębów.

·

Po zakończeniu czyszczenia należy wyrównać filtr 
przepływu powietrza z rowkiem w uchwycie, po czym go 
wsunąć. Odgłos kliknięcia informuje o poprawnym 
zamocowaniu magnesu i zakończeniu montażu.

·

Kliknięcie

Filtr siatkowy 
ze stali 
nierdzewnej

Filtr siatkowy 
wlotu 
powietrza

PL
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Podstawowe parametry
Nazwa produktu

Model produktu

Napięcie znamionowe

Częstotliwość znamionowa

Moc znamionowa

Wymiary produktu

Data produkcji

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

Rozmiar: 263 mm x 93 mm x 78 mm

Wskazana na opakowaniu produktu

PL
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Wykrywanie i usuwanie usterek

Suszarka do 
włosów nie działa 

po włączeniu

Suszarka do 
włosów 

samoczynnie się 
wyłącza

Wtyczka zasilania 
nie jest całkowicie 

włożona do 
gniazdka

Sprawdź, czy 
wtyczka zasilania 
jest prawidłowo 

podłączona

W gniazdku 
elektrycznym nie 

ma prądu

Sprawdź gniazdko 
elektryczne

Przełącznik suwakowy 
nie jest przesunięty we 

właściwe położenie

Przesuń przełącznik 
suwakowy we 

właściwe położenie

Uszkodzona płytka 
drukowana

Zwróć do 
producenta w celu 

naprawy

Temperatura suszarki 
do włosów jest zbyt 

wysoka, co powoduje 
uruchomienie się 

zabezpieczenia przed 
przegrzaniem

Nieprawidłowy 
wlot/wylot 
powietrza

Wadliwy przewód 
grzewczy

Uszkodzony panel 
przycisków

Niedziałające 
przyciski

Uszkodzony 
przewód zasilający

Przegrzany 
przewód 

zasilający/wtyczka

Uszkodzone 
elementy 

wewnętrzne

Zapach spalenizny 
podczas 

użytkowania

Uszkodzony ekran 
wyświetlacza

Zwróć do 
producenta w celu 

naprawy

Ekran nie działa

Wewnętrzna cewka 
świeci na czerwono

Przesuń przełącznik 
suwakowy do pozycji 

„OFF” i odłącz wtyczkę 
zasilającą. Przed 

ponownym użyciem 
poczekaj kilka minut do 

chwili, aż urządzenie 
ostygnie

• Sprawdź, czy w 
otworze wylotu/wlotu 
powietrza nie znajdują 
się żadne ciała obce. 
Po potwierdzeniu, że 
nie ma żadnych 
nieprawidłowości, 
uruchom ponownie 
urządzenie

• Jeśli problem się 
utrzymuje, prosimy 
zwrócić produkt do 
producenta w celu 
dokonania naprawy

Typowe usterki Możliwa przyczyna Rozwiązanie
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Wadliwe działanie suszarki do 
włosów Dreame Smart AI

Nazwa

Wskazówki

Nieprawidłowe działanie

1. Usterka wyłącznika zasilania.
2. Zimne powietrze jest wydmuchi-
wane nawet przy ustawieniu niskiej, 
średniej lub wysokiej temperatury.
3. Ekran nie włącza się, ale produkt 
działa normalnie.
4. Brak możliwości przełączenia 
między trybem AI i ręcznym podczas 
suszenia.
5.Podczas pracy wewnętrzne części 
rozgrzewają się do czerwoności lub 
wydzielają dym.

• Celem zapewnienia bezpiecznego transportu przesyłki 
zwrotnej zalecamy zachowanie oryginalnego opakowania 
przez co najmniej 30 dni od daty otrzymania przesyłki.

• Ten produkt jest sprzedawany wyłącznie na terenie Chin 
kontynentalnych (z wyłączeniem Hongkongu, Makao i 
Tajwanu). W związku z tym serwis posprzedażowy i zakres 
gwarancji ograniczone są wyłącznie do Chin kontynental-
nych (z wyłączeniem Hongkongu, Makao i Tajwanu).

Suszarka do włosów 
Dreame Smart AI
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Karta gwarancyjna

Nazwa użytkownika

Adres korespondencyjny

Numer telefonu

Nazwa i model produktu

Numer seryjny produktu

Data zakupu produktu

Rejestr napraw

Opis usterki i części 
podlegające wymianie Data naprawy Punkt naprawy

1

2
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Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem to 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego 
nie należy wyrzucać wraz z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy chronić zdrowie 
ludzkie i środowisko naturalne, przekazując 
zużyty sprzęt do wyznaczonego przez rząd 
lub władze lokalne punktu zbiórki zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego w 
celu recyklingu. Prawidłowo przeprowadzone 
utylizacja i recykling pomagają zapobiegać 
potencjalnym niekorzystnym skutkom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat lokalizacji punktów 
zbiórki oraz regulaminu obowiązującego w tych 
miejscach, skontaktuj się z instalatorem lub 
władzami lokalnymi.

Firma Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest 
zgodne z obowiązującymi dyrektywami i 
normami europejskimi oraz ich poprawkami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: 
https://global.dreametech.com

og genbrug i henhold til WEEE 
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Uyarı

•    Bu ürün, ürünü güvenli bir şekilde kullanabildiklerinden 
emin olmak için gözetim altında tutulmadıkları ve talimat 
verilmediği sürece fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli 
olan veya yeterli deneyime ve bilgiye sahip olmayan 
kişiler (çocuklar dâhil) kullanılamaz.

•    Çocukların ürünü çalıştırmasına veya oyuncak olarak 
kullanmasına izin vermeyin. Ürünü çocukların yakınında 
kullanırken her zaman dikkatli olun. Çocuklar gözetim 
olmadan ürünü temizlememeli veya bakımını 
yapmamalıdır.

•    Güç kablosu hasar gördüğü takdirde, tehlikeyi önlemek 
için üreticiden, bakım bölümünden veya benzer bir 
bölümden profesyonel personel tarafından 
değiştirilmelidir.

•    Elektrikli bileşenler içeren saç kurutma makinesini 
temizlik için suya veya başka bir sıvıya daldırmayın. Saç 
kurutma makinesi suya düşerse, hemen fişini çekin. 
Kuruduktan sonra bile kullanmaya devam etmeyin.

•    Banyoda saç kurutma makinesi kullanırken, kapalı olsa 
bile suyun yakınında tehlike riski bulunduğundan lütfen 
kullandıktan sonra fişini çekin.

•    Daha fazla koruma için banyonun elektrik devresi 
besleme gücüne en fazla 30 mA değerinde nominal 
kaçak çalışma akımına sahip bir kaçak akım rölesi (RCD) 
takılması önerilir. Bir RCD kurulum yetkilisi ile iletişime 
geçin. RCD ayrı satılır.

•    Ürün, aşırı ısınmayı önlemek için kendi kendini 
sıfırlamayan bir termal güvenlik devre kesici ile 
donatılmıştır. Ürün aşırı ısınma nedeniyle kapanırsa, 
fişini ana güç prizinden çekin ve soğumasını bekleyin.

Elektrik çarpması, yangın veya yanlış 
kullanımdan kaynaklanan diğer kazaları 
önlemek için lütfen kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve 
gelecekte başvurmak üzere uygun şekilde 
saklayın.
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•    Cihaz kullanımdayken veya cihazı kapattıktan hemen 
sonra yanıklardan kaçınmak için hava çıkışına veya diğer 
ısınmış yüzeylere dokunmayın.

•    Elektrik çarpmasını önlemek için fişe veya ürünün 
herhangi bir parçasına ıslak elle dokunmayın.

•    Lütfen saç kurutma makinesini kullanmadığınızda veya 
bakım veya onarım yapmadan önce fişini çekin.

•    Saç kurutma makinesini saklarken, hasar görmesini 
önlemek için güç kablosunu bükmeyin veya 
düğümlemeyin.

•    Güç kablosunu ısı kaynaklarından ve korumasını 
tehlikeye atabilecek alanlardan uzak tutun.

•    Saç kurutma makinesini aerosol (sprey) ürünlerin 
kullanıldığı yerlerde veya alev alabilecek kaynakların 
yakınında kullanmayın.

•    Saç kurutma makinesini, saç kurutmanın dışında, 
örneğin giysi veya diğer nesneleri kurutmak için 
kullanmayın.

•    Lütfen hava girişi ile saçınız arasında en az 10 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız saç kurutma makinesine 
çekilebilir ve hasara neden olabilir.

•    Not: Termal koruyucunun istenmeden serbest kalmasının 
yol açabileceği tehlikeleri önlemek için bu cihaza 
zamanlayıcı gibi harici bir anahtarlama cihazı üzerinden 
elektrik verilmemeli veya cihaz genel amaçlı bileşenler 
tarafından periyodik olarak açılıp kapatılan bir devreye 
bağlanmamalıdır.

•    Tehlikeleri önlemek için hava girişini veya çıkışını 
kapatmayın.

TR

•    Kullanım sırasında saçınızı 
hava girişinden uzak tutun, 
böylece dolaşma ve olası 
tehlike önlenir.
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•    Saç kurutma makinesini yalnızca nominal güç 
kaynağıyla kullanın. Tehlikelerden kaçınmak için 
evrensel fişler veya voltaj dönüştürücüler kullanmayın.

• Saç kurutma makinesi normal değilse veya bozulursa 
lütfen onarım için üreticiyle iletişime geçin. Kendiniz 
sökmeyin.

•    Lütfen hava çıkışı ile saçınız arasında en az 3 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız yanabilir.

•    8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel veya zihinsel yetenekleri 
azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler, olası 
tehlikeleri anlamalarını sağlayan uygun gözetim veya 
güvenli kullanım konusunda rehberlik sağlandığı 
takdirde cihazı güvenle kullanabilirler.
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Dreame Pilot Akıllı AI yüksek hızlı fırçasız motorla birlikte AI 
teknolojisine, bağlantıya ve akıllı özelliklere sahiptir. Dreame 
Aerodinamik Laboratuvarı tarafından titizlikte tasarlanan bu 
saç kurutma makinesi, kişisel saç kurutma ve saç bakım 
ihtiyaçlarınızı karşılar.

Ürün Özellikleri

• Yüksek Hızlı Fırçasız Motor
Dreame Technology tarafından geliştirilen 150.000 RPM 
motor, saçları hızla kurutmak için anında güçlü, saç dostu 
bir hava akımı üretir.

• AI Modu
Kişiye özel akıllı yapay zeka moduna girmek için AI 
düğmesine basın. Bu mod, üç kullanıcıya kadar 
kişiselleştirilmiş saç kurutma ve bakım deneyimi sağlar.

• Akıllı Bağlantı
Saç kurutma makinesi WIFI özelliklidir ve bir akıllı telefon 
uygulaması kullanılarak bağlanabilir.

• Akıllı Boşa Çalışma Algılama
Sensör, cihaz düz bir şekilde yerleştirildiğinde algılar, ısıtıcıyı 
ve hava akımını otomatik olarak duraklatır. Elinize aldığınızda 
önceki ısı ve hava akımı ayarlarına geri döner.

• Akıllı Aksesuar Tanıma
Saç kurutma makinesi her bir aksesuarı akıllıca algılar ve 
daha önce o aksesuarla kullanılan ısı ve hava akımı 
ayarlarını otomatik olarak geri yükler.

• Negatif İyon Saç Bakımı Teknolojisi
Dahili platin negatif iyon yayıcı, yüksek konsantrasyonlarda 
negatif iyonlar üreterek saçtaki pozitif yükleri nötralize eder, 
böylece statik elektriği azaltır ve kabarıklığı önler.
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Cihazın gövdesindeki sembol “Banyo yaparken veya duş alırken 
kullanılmaz.” anlamına gelir.
Ürünün, aksesuarların, kullanıcı ara birimlerinin vb. 
kılavuzdaki çizimleri şematik çizimlerdir ve yalnızca referans 
amaçlıdır. Ürün sürümünün güncellenmesi ve yükseltilmesi 
gibi sebeplerle gerçek ürün şematik çizimlerden biraz farklı 
olabilir. Lütfen ürünün kendisini esas alın.

Ürün Tanıtımı

Hava çıkışı1

1

Ekran5

Tutma yeri2 Hava akımı ayarı+
Düşük Hız Kilidi

6

3 Açma/Kapatma düğmesi7

4 8

Tehlikeden kaçınmak için saç kurutma 
makinesini hava akımı filtresi çıkarılmışken 
kullanmayın.

4 6

5

8

7
2

3

Çıkarılabilir hava 
akımı filtresi 

Sıcaklık ayarı+Soğuk 
Kilidi

AI Akıllı Kurutma 
Düğmesi
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Not: Saç kurutma makinesinin fişini prize takmadan önce 
düğmenin kapalı olduğundan emin olun.

Saç kurutma makinesini açmak/kapatmak için düğmeyi 
yukarı ve aşağı kaydırın. 

Düğme Ayarları
Açma/Kapatma Düğmesi

Farklı sıcaklık ayarları arasında hızlıca geçiş yapmak için 
sıcaklık düğmesine basın.
Saç şekillendirme için Soğuk Kilidi modunu etkinleştirmek 
üzere sıcaklık ayarları düğmesine uzun basın. Kapatmak ve 
önceki sıcaklık ayarına dönmek için düğmeye tekrar basın.

Sıcaklık Ayarları

Üç farklı hız ayarı arasında hızlıca geçiş yapmak için hız 
düğmesine basın.Düşük hız kilitleme modunu etkinleştirmek 
için rüzgar hızı ayar düğmesini basılı tutun.

Hız Ayarları

Kapalı ( )

Düşük Orta Yüksek

Açık ( – )

Düşük Hız Kilidi

TR

Soğuk Düşük Orta Yüksek

Soğuk Kilidi
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AI Modu
Kişiye özel akıllı yapay zeka moduna girmek için AI 
düğmesine basın. Bu mod, üç kullanıcıya kadar kişiselleştiril-
miş saç kurutma ve bakım deneyimi sağlar.

Manuel moda geri dönmek için:
- AI düğmesine kapalı/Manuel durumuna gelene kadar 
tıklayın
- Ya da ısı seviyesini veya hava hızı seviyesini manuel olarak 
değiştirin
- Ya da herhangi bir aksesuar takın

AI düğmesine kısa basarak üç kullanıcıya ait kişiselleştirilmiş 
ayarlar arasında geçiş yapabilir, her kullanıcının adını ve 
parametrelerini uygulama üzerinden ayarlayabilirsiniz.

TR

VIPⅠ

VIPⅡ

VIP Ⅲ
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Başlıkları kullandıktan sonra, saklamak üzere 
çıkarmadan önce soğumasını bekleyin.
Ürünün, aksesuarların, kullanıcı ara birimlerinin vb. 
kılavuzdaki çizimleri şematik çizimlerdir ve yalnızca referans 
amaçlıdır. Ürün sürümünün güncellenmesi ve yükseltilmesi 
gibi sebeplerle gerçek ürün şematik çizimlerden biraz farklı 
olabilir. Lütfen ürünün kendisini esas alın.

Başlık Türleri

Başlık Amaç

Yüksek Yüksek
İnatçı elektriklenmeyi 
yönetmeniz ve 
parlaklığı artırmanız 
gerektiğinde 
kullanın.

Elektriklenme Önleyici Başlık

Düşük Düşük

Şekillendirmeden 
sonra veya 
elektriklenmeyi 
azaltmak ve şık, parlak 
bir görünüm elde 
etmek istediğinizde 
kullanın.

Düzleştirme Başlığı

Yüksek Yüksek

Şekillendirme sırasında 
hava akımını 
yönlendirerek 
saçlarınızı düzleştirmek 
veya hacimlendirmek 
için kullanın.

Şekillendirme Başlığı

Düşük Düşük

Buklelerin veya 
dalgaların doğal 
şeklini korumak için 
kıvırcık veya dalgalı 
saçları kuruturken 
kullanın.

Difüzör Başlığı

Önerilen Isı 
Ayarı

Önerilen Hava 
Hızı Ayarı
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Başlık İşlevi ve Kullanımı
Saç kurutma makinesi, takılması ve çıkarılması kolay 
manyetik bir başlıkla donatılmıştır; zahmetsizce takmak için 
başlığı metal halka ile hizalamanız yeterlidir. Başlık, rahat 
kullanım için kolayca döndürülebilir.

Üç aşamalı hızlandırma tasarımı, eşit hava akımı sağlayan dış 
yüzeyle birleştiğinde, saçları düzeltmek ve uçuşan saçları 
etkili bir şekilde yatıştırmak için güçlü bir emiş yaratır. Kıvırma 
fırçasıyla kullanıldığında doğal saç kıvrımları yaratın.

Başlığın takılması: Aşağıdaki şemada gösterildiği gibi, 
“DREAME” ibaresi bulunan ucu yukarı gelecek şekilde 
yerleştirin.

Elektriklenme Önleyici Başlık

Kullandıktan sonra, çıkarmak için başlığın her iki tarafını tutun 
ve çekin.

Yanık önleyici bölge
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Saçlarınızın köklerinden uçlarına kadar nazikçe dolaşarak 
onlara mükemmel bir stil ve ışıltılı bir parlaklık kazandıran 
daha yumuşak, daha kontrollü hava akımının gücünü 
deneyimleyin.

Düzleştirme Başlığı

Hızlı, bölgesel şekillendirme için hava akımını verimli bir 
şekilde odaklar.

Şekillendirme Başlığı
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Saçınızı yarı kuruyana kadar fönleyin, ardından kurutmayı 
tamamlamak için bukleleri difüzör başlığına yerleştirin. Bu, 
doğal ve zarif bukleler elde etmenize yardımcı olacaktır.

Difüzör Başlığı

Başlıklar arasında geçiş yaparken, başlık kullanım 
tercihlerinizi hatırlayacak ve üfleme hızı ile sıcaklığını buna 
göre otomatik olarak ayarlayacaktır.

Akıllı Aksesuar Tanıma
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Sensör, cihaz düz bir şekilde yerleştirildiğinde algılar, ısıtıcıyı 
ve hava akımını otomatik olarak duraklatır.

Not: Difüzör başlığı kullanıldığında rölanti algılama özelliği 
çalışmaz.

İpucu: Bu fonksiyon, yalnızca düz yüzeylerde geçerlidir.

Akıllı Boşa Çalışma Algılama TR
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Akıllı Bağlantı
Wi-Fi Kurulum Talimatları

Cihazı Açın
Güç düğmesini kullanarak saç kurutma 
makinesini açın.

Eşleştirme Moduna Girin
AI düğmesini en az 5 saniye basılı tutun. 
Motor çalışmayı durduracaktır. Isıtma 
elemanı kapanacaktır. Ekranda cihazın 
Wi-Fi eşleştirme modunda olduğu 
gösterilecektir.

Mobil Uygulama Üzerinden Bağlanın
Akıllı telefonunuzdaki uyumlu mobil 
uygulamayı açın ve saç kurutma 
makinesini Uygulamaya bağlamak için 
ekrandaki talimatları izleyin.

İlk Kez Wi-Fi Eşleştirme

Başarılı Eşleştirme Onayı
Bağlantı başarılı olduğunda, saç kurutma 
makinesi ekranında başarılı mesajı 
gösterilecek ve çalışma devam edecektir.

Otomatik Yeniden Bağlanma
Cihaz kapatılıp yeniden başlatıldıktan 
sonra, kayıtlı Wi-Fi ağına otomatik olarak 
yeniden bağlanacak ve normal şekilde 
çalışacaktır.

5s

TR

Cihazı bağlamak için QR 
kodunu tarayın
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Yeniden Eşleştirme
Cihazı sıfırlamanız ve yeni bir Wi-Fi ağıyla eşleştirmeniz 
gerekiyorsa:

Eşleştirme Moduna Tekrar Girin
AI düğmesini en az 5 saniye basılı 
tutun.Eşleştirme moduna girildiğinde, saç 
kurutma makinesi önceki Wi-Fi ağ 
ayarlarını otomatik olarak silecektir.

İlk Kez Eşleştirme Adımlarını Tekrarlayın
Yeni bir ağa bağlanmak için İlk Kez Wi-Fi 
Eşleştirme bölümündeki adımları takip 
edin.

5s

Fabrika Ayarlarına Sıfırlama

Fabrika ayarlarına sıfırlamak için, güç düğmesini yukarı 
ittirirken aynı anda Hava Sıcaklığı ve Hız düğmelerine 5 saniye 
basılı tutun. Bu işlem tüm önceden bağlı cihazları kaldıracak, 
tüm kullanıcı ayarlarını silecek ve başlangıç ayarlarına 
dönecektir.

5s
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Temizlik ve bakım
Ürünün kalıntılarla tıkanmasını önlemek ve pürüzsüz 
bir hava akımı sağlamak için filtreye düzenli olarak 
temizlik ve bakım uygulanmalıdır.

Arızaya neden olabileceğinden paslanmaz çelik filtreyi 
yıkamayın.

Filtreyi temizlemeden önce, saç kurutma makinesinin 
kapalı olduğundan ve elektrik fişinin çekilmiş 
olduğundan emin olun.

·

Hava akımı filtresi manyetik çekimle sabitlenir. Tutma 
yerini sıkıca tutun ve hava akımı filtresini doğrudan 
aşağıya doğru çekerek tutma yerinden çıkarın.

·
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Hava akımı filtresinin veya paslanmaz çelik filtrenin 
yüzeyine yapışan kalıntıları uzaklaştırmak için kuru, tüy 
bırakmayan bir bez, yumuşak bir fırça veya bir diş 
fırçası kullanın.

·

Tamamlandığında, hava akımı filtresini tutma yerinin 
oluğu ile hizalayın ve filtreyi takın. "Klik" sesi mıknatısın 
düzgün bir şekilde yerleştiğini ve kurulumun tamamlandı-
ğını gösterir.

·

Klik

Paslanmaz 
çelik filtre 
süzgeci

Hava giriş 
filtre süzgeci

TR

162162



Temel Parametreler
Ürün adı

Ürün modeli

Nominal gerilim

Nominal Frekans

Nominal güç

Ürün boyutları

Üretim tarihi

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220-240V ~

50/60 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Ürün ambalajında gösterilmektedir

TR
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Sorun giderme

• Hava çıkışında/girişin-
de yabancı cisim olup 
olmadığını kontrol 
edin. Anormallik 
olmadığını 
doğruladıktan sonra 
yeniden başlatın.

• Sorun devam ederse 
ürünü fabrikada 
onarılması için iade 
edin.

• -

• 

Saç Kurutma 
Makinesi açıldıktan 
sonra çalışmıyor.

Saç kurutma 
makinesi otomatik 
olarak kapanıyor.

Güç fişi tam olarak 
takılmamış

Güç fişinin güvenli bir 
şekilde takılı olup 

olmadığını kontrol edin.

Güç prizinde 
elektrik yok. Soketi kontrol edin.

Anahtar yerine 
kaydırılmamış.

Devre kartı hasarlı Onarım için 
üreticiye iade edin

Saç kurutma 
makinesinin sıcaklığı 

çok yüksek ve aşırı 
ısınma korumasını 

tetikliyor.

Normal olmayan 
hava girişi/çıkışı

Anormal ısınan tel

Düğme paneli 
hasarlı

Çalışmayan 
düğmeler

Hasarlı güç kablosuAşırı ısınmış güç 
kablosu/fişi

İç parçalarda hasarKullanım sırasında 
yanık kokusu

Ekran görüntüsü 
normal değil

Onarım için üreticiye 
iade edin

Ekran 
görüntülenmiyor

İç bobin kırmızı 
parlıyor

Anahtarı"KAPALI" 
konumuna getirin ve 

güç fişini çekin. Tekrar 
kullanmadan önce 

birkaç dakika 
soğumasını bekleyin.

Sık Karşılaşılan 
Sorunlar Olası Neden Çözüm
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
Performans Arızaları

Ad

İpuçları

Performans Arızaları

1. Güç anahtarı arızası.
2. Düşük, orta veya yüksek ısı 
ayarlarında bile soğuk hava 
üfleniyor.
3. Ekran yanmıyor, ancak ürün 
normal şekilde çalışıyor.
4. Çalışma sırasında AI ve Manuel 
mod arasında geçiş yapamıyor.
5. Çalışma sırasında dahili parçalar 
kırmızıya dönüyor veya duman 
çıkıyor.

• Herhangi bir iade sırasında güvenli taşımayı sağlamak için, 
orijinal ambalaj kutusunun alındığı tarihten itibaren en az 
30 gün saklanması önerilir.

• Bu ürün yalnızca Çin topraklarında (Hong Kong, Makao ve 
Tayvan hariç) satılmaktadır. Bu yüzden, satış sonrası servis 
ve garanti kapsamı yalnızca Çin topraklarıyla (Hong Kong, 
Makao ve Tayvan hariç) sınırlıdır.

Dreame Smart
AI Hair Dryer
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Garanti Kartı

Kullanıcı Adı

İletişim Adresi

Telefon Numarası

Ürün Adı ve Modeli

Ürün Seri Numarası

Ürün Satın Alma Tarihi

Onarım Kayıtları

Arıza Açıklaması ve 
Değiştirilecek 

Parça(lar)
Onarım Tarihi Onarım Merkezi

1

2

TR
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EU-overensstemmelseserklæring

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, ayrıştırılmamış 
evsel atıklarla karıştırılmaması gereken atık 
elektrikli ve elektronik ekipmanlardır (2012/19/
AB direktifinde olduğu üzere WEEE). Bunun yerine 
atık ekipmanınızı, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanın geri dönüşümü için devlet veya 
yerel makamlar tarafından belirlenen toplama 
noktalarına teslim ederek insan sağlığını ve 
çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevreye ve insan sağlığına yönelik 
potansiyel olumsuz sonuçların önlenmesine 
yardımcı olur. Bu tür toplama noktalarının 
konumları ile hüküm ve koşulları hakkında daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumu yapan kişiyle veya 
yerel yetkililerle iletişime geçin.

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. olarak, bu 
ekipmanın geçerli Direktifler, Avrupa Normları ve 
değişikliklerle uyumlu olduğunu beyan ederiz. 
AB uygunluk beyanının tam metnini aşağıdaki 
internet adresinde bulabilirsiniz adres: 
https://global.dreametech.com

og genbrug i henhold til WEEE 
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KO주의 사항

• 본 제품은 안전한 사용을 보장하기 위해 신체적, 감각적, 지적 
장애가 있거나 어린이와 같이 제한된 경험과 지식을 가진 사람이 
보호자의 관리 감독 없이 사용하도록 해서는 안 됩니다.

• 어린이가 본 제품을 작동하거나 장난감처럼 갖고 놀게 하지 
마십시오. 어린이 가까이에서 이 제품을 사용할 때는 주의를 
기울여야 합니다. 어린이는 보호자 없이 이 제품을 청소하거나 유지 
관리하면 안 됩니다.

• 전원 코드가 손상된 경우에는 위험 방지를 위해 제조사, 유지 보수 
부서 혹은 유사 부서에서 전문 직원을 통해 교체해야 합니다.

• 헤어 드라이어에는 전기 부품이 있기 때문에 청소를 위해 물이나 
다른 어떠한 액체에 담그면 안 됩니다. 헤어 드라이어가 물에 빠지면 
즉시 전원 코드를 빼십시오. 제품이 건조되어도 사용하시면 안 
됩니다.

• 헤어 드라이어를 욕실에서 사용하는 경우에는 전원이 꺼진 
상태에서도 물이 주변에 있어 위험할 수 있으니 사용 후 전원을 
분리해 주십시오.

• 추가 보호를 위해 욕실에 공급되는 전기 회로에 정격 잔류 작동 
전류가 30mA를 초과하지 않는 차단기(RCD)를 설치하는 것을 
권장합니다. 이는 RCD 설치 전문가에 문의하십시오. RCD는 별도로 
판매됩니다.

• 본 제품은 과열 방지를 위해 자동으로 복원되지 않은 열 안전 차단 
장치가 내장되어 있습니다. 과열로 인해 제품이 꺼지면 주 전원 
소켓에서 플러그를 뽑고 식힐 때까지 기다리세요.

• 참고: 열 보호 장치의 부주의한 재설정으로 인한 위험을 차단하기 
위해 제품을 타이머와 같은 외부 개폐 기기를 통해 전원을 
공급하거나 다용도 부품에 의해 정기적으로 개폐되는 회로에 
연결해서는 안 됩니다.

부적절한 사용으로 인한 감전, 화재 , 또는 기타 
사고를 방지하기 위해 사용 전 사용 설명서를 주의 
깊게 확인한 후 나중에 참고할 수 있도록 잘 보관해 
주십시오.

208208



KO

• 위험할 수 있으니 공기 흡입구 혹은 배출구를 막지 마십시오.

• 사용 중에는 엉킴과 위험을 방지하기 위해 공기 흡입구에 
머리카락이 가까이 가지 않게 하십시오.

• 제품 사용 중이나 전원을 끈 직후에는 화상을 방지하기 위하여 공기 
배출구 혹은 다른 가열된 표면에 손을 대지 마십시오.

• 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 전원 플러그나 다른 부분을 
만지지 마십시오.

• 헤어 드라이어를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리해 주십시오.

• 헤어 드라이어를 보관할 때는 손상을 방지하기 위해 전원 코드를 
비틀거나 묶지 마십시오.

• 전원 코드는 열이 나는 곳이나 보호막이 손상될 수 있는 곳 가까이에 
두지 마십시오.

• 헤어 드라이어는 스프레이를 사용하거나 가연성 기체가 있는 
곳에서 사용하지 마십시오.

• 헤어 드라이어는 옷이나 다른 물건을 건조하는 등 머리카락을 
말리는 용도 이외의 방법으로 사용하지 마십시오.

• 머리카락과 공기 흡입구는 최소 10cm의 거리를 유지해 주세요. 
머리카락이 너무 가까이 가면 헤어 드라이어에 빨려 들어가 
머리카락이 손상될 수 있습니다.

• 헤어 드라이어는 정격 출력에서만 사용하십시오. 위험을 방지하기 
위해 범용 플러그나 전압 변환기는 사용하지 마십시오.

• 헤어 드라이어에 이상이 있거나 망가졌다면, 제조사에 수리를 
문의하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

• 머리카락과 공기 배출구는 최소 3cm의 거리를 유지해 주세요. 
그렇지 않으면 머리카락이 탈 수 있습니다.

• 8세 이상 어린이 및 신체적·정신적 능력이 부족하거나 경험과 
지식이 부족한 사람도, 적절한 감독이나 안전한 사용 방법에 대한 
지도를 받은 경우 잠재적인 위험을 이해하고 안전하게 사용할 수 
있습니다.

• 본 제품을 욕조, 샤워 부스, 
세면대 또는 물이 가득 찬 용기 
근처에서 사용해서는 안 됩니다.
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KO제품 특징

• 고속 브러시리스 모터

• AI 모드

• 스마트 연결

• 똑똑한 유휴 상태 감지

• 스마트 부속품 인식

• 음이온 헤어 케어 기술

210210



KO 제품 소개

211211



KO스위치 설정
On/o� 스위치

온도 설정

속도 설정

212212



KO AI 모드
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KO

노즐 사용 후에는 보관을 위해 분리하기 전에 잠시 
식혀 주십시오.

노즐 종류

노즐 목적 권장 온도 설정 권장 풍량 설정

213214



KO 노즐의 기능 및 사용

정전기 방지 노즐

214215



KO윤기 노즐

스타일링 노즐

215216



KO 디퓨저 노즐

스마트 부속품 인식

216217



KO똑똑한 유휴 상태 감지

217218



스마트 연결
Wi-Fi 설정 안내

전원 켜기

페어링 모드 시작

모바일 앱으로 연결하기

처음 Wi-Fi 페어링

페어링 완료 확인

자동 재연결

5s

KO
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다시 페어링

페어링 모드로 다시 전환

처음 페어링 단계 반복하기5s

공장 초기화
5s

KO
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세척 및 관리

·

·

KO

220221



·

·

클릭

KO

221222



기본 사양
제품명

제품 모델

정격 전압

정격 주파수

정격 출력

제품 규격

제조일

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

KO
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해결책

문제 해결 KO

223224



Dreame 스마트 AI 헤어 
드라이어 오작동

이름

팁

오작동

KO

224225



보증 카드

사용자 이름

연락처 주소

전화번호

제품명 및 모델

제품 시리얼 번호

제품 구매일

수리 기록

1

2

KO
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Aviso

• Este produto não se destina a ser utilizado por pessoas 
com deficiências físicas, sensoriais ou mentais, ou por 
pessoas sem experiência e conhecimentos relevantes 
(incluindo crianças), a menos que sejam supervisiona-
das ou instruídas por um supervisor para garantir que 
podem utilizar o produto em segurança.

• Não permita que as crianças utilizem o produto como 
um brinquedo. Mantenha-se sempre atento quando 
utilizar o produto perto de crianças. As crianças não 
devem limpar ou efetuar a manutenção do produto sem 
supervisão.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído por pessoal profissional do fabricante, do 
seu departamento de manutenção ou de um 
departamento semelhante, para evitar perigos.

• Não mergulhe o secador, que contém componentes 
elétricos, em água ou em qualquer outro líquido para o 
limpar. Se o secador cair na água, desligue-o 
imediatamente da tomada. Não continue a utilizá-lo 
mesmo depois de ter secado.

• Se utilizar um secador na casa de banho, desligue-o da 
tomada depois de o utilizar, uma vez que continua a 
existir o risco de perigo junto à água, mesmo que esteja 
desligado.

• Para proteção adicional, recomenda-se a instalação de 
um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma 
corrente de trabalho residual nominal não superior a 
30 mA no circuito elétrico que fornece energia à casa de 
banho. Consulte o instalador do RCD. RCD vendido 
separadamente.

Para evitar choques elétricos, incêndios ou 
outros acidentes provocados por uma 
utilização incorreta, leia atentamente o 
manual do utilizador antes de o utilizar e 
guarde-o adequadamente para referência 
futura.

PT
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• Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar 
riscos.

• Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar durante a 
utilização, para evitar que se enrole e possa constituir 
um potencial perigo.

• Não toque na saída de ar ou noutras superfícies 
aquecidas enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou 
imediatamente após o ter desligado para evitar 
queimaduras.

• Não toque na ficha de alimentação, nem em qualquer 
parte do produto com as mãos molhadas para evitar 
choques elétricos.

• Desligue o secador quando não estiver a ser utilizado ou 
antes da manutenção ou reparação.

• Quando guardar o secador, não torça nem dê nós no 
cabo de alimentação para não o danificar.

• Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de áreas que possam comprometer a sua 
cobertura protetora.

• Não utilize o secador em locais onde estejam a ser 
utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.

• Este produto está equipado com um dispositivo de corte 
térmico de segurança com reinicialização automática 
para evitar o sobreaquecimento. Se o produto se 
desligar devido a sobreaquecimento, desligue-o da 
tomada de alimentação principal  e deixe-o arrefecer.

• Nota: Para evitar os riscos causados por um rearme 
inadvertido do protetor térmico, o aparelho não deve ser 
alimentado por um dispositivo de comutação externo, 
como um temporizador ou ligado a um circuito que seja 
ligado e desligado periodicamente por componentes de 
uso geral.

· Não utilize este produto 
perto de uma banheira, 
chuveiro, lavatório ou 
outros recipientes cheios 
de água.

PT

• Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar 
riscos.

• Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar durante a 
utilização, para evitar que se enrole e possa constituir 
um potencial perigo.

• Não toque na saída de ar ou noutras superfícies 
aquecidas enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou 
imediatamente após o ter desligado para evitar 
queimaduras.

• Não toque na ficha de alimentação, nem em qualquer 
parte do produto com as mãos molhadas para evitar 
choques elétricos.

• Desligue o secador quando não estiver a ser utilizado ou 
antes da manutenção ou reparação.

• Quando guardar o secador, não torça nem dê nós no 
cabo de alimentação para não o danificar.

• Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de áreas que possam comprometer a sua 
cobertura protetora.

• Não utilize o secador em locais onde estejam a ser 
utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.

228229



• Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não 
a secagem do cabelo, como por exemplo para secar 
roupa ou outros objetos.

• Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a 
entrada de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o seu 
cabelo pode ser sugado para dentro do secador e 
causar danos.

• Utilize o secador apenas com a fonte de alimentação 
nominal. Não utilize fichas universais ou conversores de 
tensão para evitar riscos.

• Se o secador apresentar anomalias ou avarias, contacte 
o fabricante para reparação. Não desmonte o 
equipamento sozinho.

• Mantenha uma distância mínima de 3 cm entre a saída 
de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o cabelo pode 
queimar-se.

• As crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem 
como as pessoas com capacidades físicas ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
podem utilizar o aparelho em segurança se receberem 
supervisão ou orientações adequadas sobre a utilização 
segura, que lhes permitam compreender os potenciais 
perigos.

• Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não 
a secagem do cabelo, como por exemplo para secar 
roupa ou outros objetos.

• Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a 
entrada de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o seu 
cabelo pode ser sugado para dentro do secador e 
causar danos.

• Utilize o secador apenas com a fonte de alimentação 
nominal. Não utilize fichas universais ou conversores de 
tensão para evitar riscos.

• Se o secador apresentar anomalias ou avarias, contacte 
o fabricante para reparação. Não desmonte o 
equipamento sozinho.

• Mantenha uma distância mínima de 3 cm entre a saída 
de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o cabelo pode 
queimar-se.

• As crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem 
como as pessoas com capacidades físicas ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
podem utilizar o aparelho em segurança se receberem 
supervisão ou orientações adequadas sobre a utilização 
segura, que lhes permitam compreender os potenciais 
perigos.

PT
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O secador de cabelo Dreame Pilot Smart AI incorpora um 
motor sem escovas de alta velocidade com tecnologia IA, 
conectividade e funcionalidades inteligentes. Meticulosa-
mente concebido pelo Laboratório de Aerodinâmica Dreame, 
satisfaz as suas necessidades pessoais de secagem e 
tratamento do cabelo.

Características do produto

• Motor sem escovas de alta velocidade
Um motor de 150.000 RPM desenvolvido pela Dreame 
Technology gera instantaneamente um fluxo de ar potente 
e favorável ao cabelo para o secar rapidamente.

• Modo IA
Prima o botão AI para entrar no modo inteligente AI 
personalizado, que pode personalizar as experiências de 
secagem e cuidado do cabelo para um máximo de três 
utilizadores.

• Conectividade inteligente
O secador de cabelo está equipado com Wi-Fi e pode ser 
ligado através de uma aplicação para smartphone.

• Deteção inteligente de inatividade
O sensor deteta quando o dispositivo é colocado na 
horizontal e interrompe automaticamente o aquecimento e o 
fluxo de ar. Quando for levantado, regressará às suas 
definições anteriores de calor e caudal de ar.

• Reconhecimento inteligente de acessórios
O secador de cabelo deteta de forma inteligente cada 
acessório e repõe automaticamente as definições de calor e 
caudal de ar anteriormente utilizadas com esse acessório 
específico.

• Tecnologia de tratamento capilar de iões 
 negativos

O emissor de iões negativos de platina incorporado gera 
elevadas concentrações de iões negativos, neutralizando as 
cargas positivas no cabelo para reduzir a acumulação de 
eletricidade estática e evitar o frisado.

PT
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O símbolo no corpo do aparelho indica "Não utilizar durante o 
banho ou o duche".
As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de 
utilizador, etc. apresentadas no manual são diagramas 
esquemáticos e servem apenas de referência. Devido à 
atualização e melhoramento do produto, o produto real 
pode diferir ligeiramente do diagrama esquemático. 
Consulte o produto real.

Apresentação do produto

Saída de ar1

1

Ecrã de visualização5

Manípulo2 Definição do caudal 
de ar+Bloqueio de baixa

6

3 Interruptor para ligar/
desligar

7

4 8

Não utilize o secador de cabelo sem o 
filtro de fluxo de ar para evitar 
qualquer perigo.

4 6

5

8

7
2

3

Filtro de fluxo de ar 
amovível 

Regulação da temperatura 
+Bloqueio de frio

Botão de secagem 
inteligente de IA

PT
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Deslize o botão para cima e para baixo para ligar/desligar 
o secador de cabelo. 
Nota: Certifique-se de que o interruptor está desligado antes 
de ligar o secador de cabelo à corrente.

Definições do interruptor
Interruptor para ligar/desligar

Prima o botão de temperatura para alternar rapidamente 
entre as diferentes definições de temperatura.
Mantenha o botão de regulação da temperatura premido 
para ativar o modo de bloqueio de frio para penteados. 
Prima novamente o botão para o desligar e voltar à definição 
de temperatura anterior.

Definições de temperatura

Pressione prolongadamente o botão de configuração da 
velocidade do vento para ativar o modo de bloqueio de 
baixa velocidade.

Regulações de velocidade

Desligado ( )

Baixa Média Alta

Ligado ( – )

Bloqueio de baixa

Frio Baixa Média Alta

Bloqueio de frio

PT
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Modo IA
Prima o botão AI para entrar no modo inteligente AI 
personalizado, que pode personalizar as experiências de 
secagem e cuidado do cabelo para um máximo de três 
utilizadores.

Pode voltar ao modo Manual:
- Clicando no botão AI até ficar no estado desligado/Manual
- Ou alterando o nível de aquecimento ou o nível de 
velocidade do ar, manualmente
- Ou anexando qualquer acessório

Prima brevemente o botão AI para percorrer as definições 
personalizadas de três utilizadores. O nome e os parâmetros 
de cada utilizador podem ser ajustados na aplicação.

Definições personalizadas para VIPⅠ:o modo 
predefinido é o modo Sensitive, com uma 
temperatura suave e uma velocidade lenta, 
concebido para crianças ou couro cabeludo 
sensível, proporcionando uma secagem segura e 
suave.

Definições personalizadas para VIPⅡ:o modo 
predefinido é o Modo Equilibrado, com 
temperatura média e velocidade elevada, ideal 
para a secagem diária do cabelo com eficiência 
e proteção do cabelo.

Definições personalizadas para VIPⅢ:
o modo predefinido é o Modo Rápido, com alta 
temperatura e alta velocidade, concebido para 
rotinas de secagem rápida, como manhãs 
atarefadas.

Depois de percorrer as três predefinições do 
utilizador, o dispositivo entra no modo manual, 
permitindo-lhe personalizar livremente as 
definições de temperatura e fluxo de ar. O 
sistema manterá a sua última configuração 
utilizada como predefinição para o arranque 
seguinte.

PT
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Depois de ter terminado a utilização dos bocais, 
deixe-os arrefecer antes de os retirar para os guardar.
As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de 
utilizador, etc. apresentadas no manual são diagramas 
esquemáticos e servem apenas de referência. Devido à 
atualização e melhoramento do produto, o produto real pode 
diferir ligeiramente do diagrama esquemático. Consulte o 
produto real.

Tipos de bocais

Bocal Objetivo

Alta Alta
Utilize quando 
precisar de 
controlar o frisado 
persistente e 
realçar o brilho.

Bocal antifrisado

Baixa Baixa

Utilize após a criação 
do penteado ou 
quando pretender 
reduzir o frisado e 
criar um acabamento 
elegante e polido.

Bocal de alisamento

Alta Alta

Utilize para direcionar 
o fluxo de ar durante a 
criação do penteado 
para criar suavidade 
ou dar volume.

Bocal modelador

Baixa Baixa

Utilize quando secar o 
cabelo encaracolado 
ou ondulado para 
manter a forma 
natural dos caracóis 
ou das ondas.

Bocal difusor

Regulação de 
calor 

recomendada

Definição da 
velocidade do ar 

recomendada
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Função e utilização do bocal
O secador está equipado com um bocal magnético que é 
fácil de instalar e remover; basta alinhar o bocal com o anel 
metálico para uma fixação sem esforço. O bocal pode ser 
facilmente rodado para uma utilização conveniente.

O design de aceleração de três fases, combinado com uma 
superfície exterior que assegura um fluxo de ar uniforme, cria 
uma sucção potente para alisar o cabelo e combater 
eficazmente as mechas. Crie curvas naturais no cabelo 
quando o utilizar com uma escova de caracóis.

Instalação do bocal: Coloque a extremidade marcada com 
"DREAME" para cima, como indicado no diagrama abaixo.

Bocal antifrisado

Após a utilização, segure ambos os lados do bocal para o 
retirar.

Zona anti-queimaduras
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Experimente o poder de um fluxo de ar mais suave e 
controlado à medida que sopra suavemente através do seu 
cabelo, da raiz até às pontas, deixando-o perfeitamente 
modelado e com um brilho radiante.

Bocal de alisamento

Concentra o fluxo de ar de forma eficiente para um penteado 
rápido e localizado.

Bocal modelador
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Seque o cabelo até estar meio seco e, em seguida, coloque 
os caracóis no bocal difusor para terminar a secagem. Isto 
ajudará a obter caracóis naturais e elegantes.

Bocal difusor

Ao alternar entre bocais, o bocal memoriza as suas 
preferências de utilização e define automaticamente a 
velocidade do vento e a temperatura em conformidade.

Reconhecimento inteligente de acessórios
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O sensor deteta quando o dispositivo é colocado na 
horizontal e interrompe automaticamente o aquecimento e o 
fluxo de ar.

Nota: A deteção de inatividade não funciona quando se 
utiliza o bocal difusor.

Esta função só é aplicável em superfícies planas.

Deteção inteligente de inatividadePT
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Leia o código QR para 
conectar o dispositivo

Conectividade inteligente
Instruções de configuração de Wi-Fi

Ligue o dispositivo
Ligue o secador de cabelo com o botão de 
alimentação.

Entre no modo de emparelhamento
Prima sem soltar o botão AI durante 5 
segundos ou mais. O motor para de 
funcionar. O elemento de aquecimento 
desliga-se. O ecrã mostra que o dispositivo 
está no modo de emparelhamento Wi-Fi.

Ligue-se através da aplicação móvel
Abra a aplicação móvel compatível no seu 
smartphone e siga as instruções no ecrã 
para ligar o secador de cabelo à aplicação.

Emparelhamento Wi-Fi inicial

Confirmação de sucesso do emparelha-
mento
Se a ligação for bem-sucedida, o ecrã do 
secador de cabelo apresenta uma 
mensagem de sucesso e retoma o 
funcionamento.

Autorreconexão
Depois de desligar e reiniciar o dispositivo, 
este voltará a ligar-se automaticamente à 
rede Wi-Fi guardada e funcionará 
normalmente.

5s
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Novo emparelhamento
Se precisar de repor o dispositivo e emparelhá-lo com uma 
nova rede Wi-Fi:

Entre novamente no modo de emparelha-
mento
Prima sem soltar o botão AI durante 5 
segundos ou mais.Quando entra no modo 
de emparelhamento, o secador de cabelo 
apaga automaticamente as definições de 
rede Wi-Fi anteriores.

Repita os passos do emparelhamento 
inicial
Siga os mesmos passos que na secção 
Emparelhamento Wi-Fi inicial para ligar a 
uma nova rede.

5s

Reposição de fábrica

Empurre o interruptor de energia para cima enquanto 
mantém pressionados os botões de temperatura do vento + 
velocidade do vento por 5 segundos, para redefinir o 
dispositivo às configurações de fábrica. Esta operação 
removerá todos os dispositivos conectados anteriormente, 
esquecerá todos os parâmetros e reverterá para as 
configurações iniciais.

5s
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Limpeza e manutenção
O filtro requer limpeza e manutenção regulares para 
evitar o entupimento de detritos e garantir um fluxo 
de ar suave.

Não lave o ecrã de aço inoxidável com água, pois 
pode provocar avarias.

Antes de limpar o filtro, certifique-se de que o secador 
de cabelo está desligado e que a ficha de alimentação 
foi desligada.

·

O filtro de fluxo de ar é fixado por atração magnética. 
Segure a pega com firmeza, puxe o filtro de fluxo de ar 
diretamente para baixo e retire-o da pega.

·

PT
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Utilize um pano seco e que não largue pelos, uma 
escova macia ou uma escova de dentes para remover 
quaisquer substâncias agarradas ao filtro de fluxo de 
ar e à superfície do filtro de aço inoxidável.

·

Quando a limpeza estiver concluída, alinhe o filtro de 
fluxo de ar com a ranhura da pega e insira-o. Um som de 
"clique" indica que o íman foi fixado com sucesso e que a 
instalação está concluída.

·

Clique

Tela de 
filtragem em 
aço 
inoxidável

Tela de 
filtragem de 
entrada de ar

PT
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Parâmetros básicos
Nome do produto

Modelo do produto

Tensão nominal

Frequência nominal

Potência nominal

Dimensões do produto

Data de produção

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220-240V ~

50/60Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Indicada na embalagem do produto

PT
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Resolução de problemas

O secador de 
cabelo não 

funciona depois de 
ser ligado.

O secador 
desliga-se 

automaticamente.

A ficha de 
alimentação não 
está totalmente 

inserida

Verifique se a ficha 
de alimentação 

está corretamente 
inserida.

A tomada de 
corrente não tem 

eletricidade.

Verifique a 
tomada.

A corrediça do 
interruptor não é 

empurrada para o 
seu lugar.

Empurre a corrediça 
do interruptor 

completamente para o 
respetivo lugar.

A placa de 
circuitos está 

danificada

Devolva ao 
fabricante para 

reparação

A temperatura do 
secador é 

demasiado elevada, 
o que está a originar 

o acionamento da 
proteção contra 

sobreaquecimento.

Entrada/saída de 
ar anormal

Fio de aquecimento 
anómalo

Painel de botões 
danificado

Botões não 
funcionais

Cabo de 
alimentação 
danificado

Cabo de 
alimentação/ficha 

sobreaquecidos

Componentes 
internos 

danificados

Cheiro a queimado 
durante a utilização

Visualização 
anómala do ecrã

Devolva ao 
fabricante para 

reparação

O ecrã não está a 
ser apresentado

Bobina interna 
incandescente

Empurre a corrediça do 
interruptor para a 

posição "OFF" e desligue 
a ficha de alimentação. 
Deixe arrefecer durante 
alguns minutos antes de 

voltar a utilizar o 
equipamento.

• Verifique se existem 
objetos estranhos na 
saída/entrada de ar. 
Depois de confirmar 
que não existe 
qualquer anomalia, 
reinicie o 
equipamento.

• Se o problema 
persistir, devolva o 
produto para 
reparação na fábrica.

Problemas comuns Possível causa Solução
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Avarias do secador de cabelo 
Dreame Smart AI

Nome

Sugestões

Anomalias de desempenho

1. Falha do interruptor de 
alimentação.
2. O ar frio é soprado mesmo com a 
regulação de calor baixa, média ou 
alta.
3. O ecrã não se ilumina, mas o 
produto funciona normalmente.
4. Não é possível alternar entre os 
modos AI e Manual durante o 
funcionamento.
5. As peças internas ficam 
incandescentes ou emitem fumo 
durante o funcionamento.

• Para garantir um transporte seguro durante as devoluções, 
recomenda-se que guarde a caixa da embalagem original 
durante pelo menos 30 dias a partir da data de receção.

• Este produto é vendido exclusivamente na China 
continental (exceto Hong Kong, Macau e Taiwan). Por 
conseguinte, o serviço pós-venda e a cobertura da garantia 
estão limitados apenas à China continental (excluindo Hong 
Kong, Macau e Taiwan).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Cartão de garantia

Nome de utilizador

Endereço de contacto

Número de telefone

Nome e modelo do produto

Número de série do produto

Data de compra do produto

Registos de reparação

Descrição da avaria e 
da(s) peça(s) para 

substituição

Data da 
reparação

Centro de 
reparação

1

2
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Declaração de Conformidade 
da UE

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. ,
declaramos que este equipamento está
em conformidade com as Diretivas e
Normas Europeias aplicáveis e respetivas
alterações. O texto integral da declaração
de conformidade da UE está disponível no
seguinte endereço de Internet endereço:
https://global.dreametech.com

Informações sobre eliminação e 
reciclagem de REEE

Todos os produtos que ostentam este símbolo são 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE, de acordo com a diretiva 2012/19/UE) que não 
devem ser misturados com o lixo doméstico 
indiferenciado. Em vez disso, deve proteger a saúde 
humana e o ambiente entregando os seus resíduos de 
equipamentos num ponto de recolha designado para 
a reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos
e eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas 
autoridades locais. A eliminação e reciclagem corretas 
ajudarão a evitar potenciais consequências negativas 
para o ambiente e a saúde humana. Contacte o 
instalador ou as autoridades locais para obter mais 
informações sobre a localização, bem como sobre os 
termos e condições desses pontos de recolha.

PT
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Προειδοποίηση

• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές αναπηρίες ή 
από άτομα που δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών), εκτός εάν 
επιβλέπονται ή καθοδηγούνται από κηδεμόνα για να 
διασφαλιστεί ότι μπορούν να χρησιμοποιήσουν το 
προϊόν με ασφάλεια.

• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χειρίζονται το προϊόν ή να 
το χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Πάντα να υπάρχει 
επίβλεψη όταν η χρήση του προϊόντος γίνεται κοντά σε 
παιδιά. Δεν επιτρέπεται τα παιδιά να καθαρίζουν ή να 
συντηρούν το προϊόν χωρίς επίβλεψη.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί βλάβη, πρέπει 
να αντικατασταθεί από εξειδικευμένο προσωπικό από τον 
κατασκευαστή, το τμήμα συντήρησης ή παρόμοιο τμήμα, 
προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.

• Μη βυθίζετε το σεσουάρ μαλλιών, το οποίο περιέχει 
ηλεκτρικά εξαρτήματα, σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο 
υγρό για καθαρισμό. Αν το σεσουάρ μαλλιών πέσει στο 
νερό, αμέσως βγάλτε το από την πρίζα. Μη συνεχίζετε να 
το χρησιμοποιείτε ακόμη και όταν έχει στεγνώσει.

• Όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών στο μπάνιο, 
βγάλτε το από την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς υπάρχει 
ακόμη κίνδυνος κοντά σε νερό ακόμη και αν είναι 
απενεργοποιημένο.

• Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση 
συσκευής υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό 
υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 
30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 
μπάνιο. Συμβουλευτείτε έναν εγκαταστάτη RCD. Το RCD 
πωλείται ξεχωριστά.

Για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία ή άλλα 
ατυχήματα που μπορεί να προκληθούν από 
λάθος χρήση, πριν από τη χρήση διαβάστε 
προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης και 
κρατήστε το για μελλοντική αναφορά.
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• Μη φράζετε την είσοδο ή έξοδο αέρα για αποφυγή 
κινδύνων.

• Κρατήστε τα μαλλιά μακριά από την είσοδο αέρα κατά τη 
χρήση για να αποφύγετε την εμπλοκή τριχών και 
πιθανούς κινδύνους.

• Μην ακουμπάτε την έξοδο αέρα ή άλλες θερμαινόμενες 
επιφάνειες ενώ η συσκευή είναι σε χρήση ή αμέσως μετά 
την απενεργοποίηση για να αποφύγετε εγκαύματα.

• Μην αγγίζετε το βύσμα ή άλλα μέρη του προϊόντος με 
βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία.

• Βγάλτε το σεσουάρ μαλλιών από την πρίζα όταν δεν είναι 
σε χρήση ή πριν τη συντήρηση ή την επισκευή.

• Όταν αποθηκεύετε το σεσουάρ μαλλιών, μην 
περιστρέφετε ή δένετε το καλώδιο ρεύματος ώστε να 
αποφύγετε τυχόν φθορές.

• Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και περιοχές που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο το προστατευτικό κάλυμμά του.

• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών σε μέρη όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή κοντά σε 
εύφλεκτες πηγές.

• Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με συσκευή 
μη-επαναρυθμιζόμενου διακόπτη θερμικής ασφάλειας 
για την αποφυγή υπερθέρμανσης. Εάν το προϊόν έχει 
αποκοπεί λόγω υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε το από την 
κύρια πρίζα και αφήστε το να κρυώσει.

• Σημείωση: Για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι που 
προκαλούνται από ακούσια επαναφορά της προστασίας 
του θερμικού κυκλώματος, η συσκευή δεν πρέπει να 
τροφοδοτείται από εξωτερική συσκευή μεταγωγής, όπως 
χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται περιοδικά από 
εξαρτήματα γενικής χρήσης.

• Μη χρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν κοντά 
σε μπανιέρα, ντους, 
νιπτήρα ή άλλα δοχεία 
που περιέχουν νερό.
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• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. ανάμεσα 
στην είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως, το 
σεσουάρ μαλλιών μπορεί να ρουφήξει τα μαλλιά σας και 
να προκληθεί ζημιά.

• Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών μόνο με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες πρίζας (universal) ή μετατροπείς τάσης για 
την αποφυγή κινδύνων.

• Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά ή χαλάσει, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 3 εκ. ανάμεσα στην 
έξοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως τα μαλλιά σας 
ενδέχεται να καούν.

• Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή νοητικές ικανότητες ή άτομα που 
δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια εφόσον τους 
παρασχεθεί η απαιτούμενη επίβλεψη ή καθοδήγηση για 
ασφαλή χρήση, βοηθώντας τους να καταλάβουν τους 
πιθανούς κινδύνους.

• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. ανάμεσα 
στην είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως, το 
σεσουάρ μαλλιών μπορεί να ρουφήξει τα μαλλιά σας και 
να προκληθεί ζημιά.

• Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών μόνο με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες πρίζας (universal) ή μετατροπείς τάσης για 
την αποφυγή κινδύνων.

• Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά ή χαλάσει, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 3 εκ. ανάμεσα στην 
έξοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως τα μαλλιά σας 
ενδέχεται να καούν.

• Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή νοητικές ικανότητες ή άτομα που 
δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια εφόσον τους 
παρασχεθεί η απαιτούμενη επίβλεψη ή καθοδήγηση για 
ασφαλή χρήση, βοηθώντας τους να καταλάβουν τους 
πιθανούς κινδύνους.
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Το σεσουάρ μαλλιών Dreame Pilot Smart AI διαθέτει μοτέρ 
χωρίς ψήκτρες υψηλής ταχύτητας με τεχνολογία τεχνητής 
νοημοσύνης (AI), συνδεσιμότητα και έξυπνες λειτουργίες. 
Προσεκτικά σχεδιασμένο από το εργαστήριο αεροδυναμικής 
της Dreame, ανταποκρίνεται στις προσωπικές σας ανάγκες για 
το στέγνωμα και τη φροντίδα των μαλλιών σας.

Χαρακτηριστικά του προϊόντος

• Μοτέρ χωρίς ψήκτρες υψηλής ταχύτητας
Το μοτέρ 150.000 RPM σχεδιασμένο από την Dreame 
Technology προσφέρει άμεσα ισχυρή, φιλική για τα μαλλιά 
ροή αέρα και στεγνώνει τα μαλλιά σας ταχύτατα.

• Λειτουργία AI
Πατήστε το κουμπί AI για να μεταβείτε στην εξατομικευμένη 
έξυπνη λειτουργία AI, με την οποία μπορεί να προσαρμο-
στεί εξατομικευμένα το στέγνωμα και η φροντίδα των 
μαλλιών για έως και τρεις χρήστες.

• Έξυπνη συνδεσιμότητα
Το σεσουάρ μαλλιών ενεργοποιείται μέσω WIFI και μπορεί 
να συνδεθεί μέσω μιας εφαρμογής έξυπνου τηλεφώνου.

• Έξυπνη ανίχνευση αδράνειας
Ο αισθητήρας μπορεί να ανιχνεύσει πότε η συσκευή είναι σε 
οριζόντια θέση και να θέσει αυτόματα σε παύση το στοιχείο 
θερμότητας και τη ροή αέρα. Θα επιστρέψει στις προηγούμε-
νες ρυθμίσεις θερμότητας και ροής αέρα, όταν το σηκώσετε 
από την οριζόντια θέση.

• Έξυπνη αναγνώριση προσαρτώμενου εξαρτήματος
Το σεσουάρ μαλλιών ανιχνεύει με νοημοσύνη κάθε 
προσαρτώμενο εξάρτημα και επαναφέρει αυτόματα τις 
ρυθμίσεις θερμότητας και ροής αέρα που χρησιμοποιήθηκαν 
προηγούμενα με το συγκεκριμένο προσαρτώμενο εξάρτημα.

• Τεχνολογία αρνητικών ιόντων για 
   περιποίηση των μαλλιών

Η ενσωματωμένη πλατινένια συσκευή εκπομπής αρνητικών 
ιόντων παράγει υψηλές συγκεντρώσεις αρνητικών ιόντων, 
αντισταθμίζοντας το θετικό φορτίο στα μαλλιά ώστε να 
μειώσει τη δημιουργία στατικού ηλεκτρισμού και να 
αποτρέψει το φριζάρισμα.
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Το σύμβολο στο σώμα της συσκευής υποδεικνύει «Μην το 
χρησιμοποιείτε ενώ κάνετε μπάνιο ή ντουζ».
Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών 
χρήστη κ.λπ. στο εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και 
παρέχονται μόνο για αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων και 
αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό προϊόν 
ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό 
διάγραμμα. Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

Παρουσίαση προϊόντος

Έξοδος αέρα1

1

Οθόνη ενδείξεων5

Λαβή2 Ρύθμιση ροής αέρα+
Κλείδωμα χαμηλής ταχύτητας

6

3 Διακόπτης Ενεργ./
Απενεργ.

7

4 8

Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών 
χωρίς το φίλτρο ροής αέρα για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο.

4 6

5

8

7
2

3

Αφαιρούμενο φίλτρο 
ροής αέρα 

Ρύθμιση θερμοκρασίας+ 
Κλείδωμα κρύου αέρα

Κουμπί έξυπνου 
στεγνώματος AI

GR

252253



Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιη-
μένος πριν συνδέσετε το σεσουάρ μαλλιών.

Σύρετε το κουμπί προς τα πάνω και προς τα κάτω για να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε το σεσουάρ μαλλιών. 

Ρυθμίσεις διακόπτη
Διακόπτης ενεργ./απενεργ.

Πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας για γρήγορη εναλλαγή 
μεταξύ των διαφορετικών ρυθμίσεων θερμοκρασίας.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρυθμίσεων θερμοκρασίας 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος κρύου 
αέρα για χτένισμα. Πατήστε ξανά το κουμπί για να το 
απενεργοποιήσετε και να επιστρέψετε στην προηγούμενη 
ρύθμιση θερμοκρασίας.

Ρυθμίσεις θερμοκρασίας

Πατήστε το κουμπί ταχύτητας για γρήγορη εναλλαγή μεταξύ 
των τριών ρυθμίσεων ταχύτητας.Πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί ρύθμισης ταχύτητας αέρα για ενεργοποίηση της 
λειτουργίας κλειδώματος χαμηλής ταχύτητας.

ρυθμίσεων ταχύτητας

Απενεργοποίηση ( )

Χαμηλή Μέτρια Υψηλή

Ενεργοποίηση ( – )

Κλείδωμα χαμηλής ταχύτητας

Κρύο Χαμηλή Μέτρια Υψηλή

Κλείδωμα κρύου αέρα
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Λειτουργία AI
Πατήστε το κουμπί AI για να μεταβείτε στην εξατομικευμένη 
έξυπνη λειτουργία AI, με την οποία μπορεί να προσαρμοστεί 
εξατομικευμένα το στέγνωμα και η φροντίδα των μαλλιών για 
έως και τρεις χρήστες.

Μπορείτε να επιστρέψετε στη μη αυτόματη λειτουργία με τους 
εξής τρόπους:
- Είτε πατώντας το κουμπί AI μέχρι την απενεργοποίηση/μη 
αυτόματη κατάσταση
- Ή αλλάζοντας το επίπεδο θερμότητας ή το επίπεδο 
ταχύτητας αέρα, μη αυτόματα
- Ή προσαρτώντας οποιοδήποτε προσαρτώμενο εξάρτημα

Με ένα σύντομο πάτημα του κουμπιού AI εισέρχεστε 
διαδοχικά στις εξατομικευμένες ρυθμίσεις για τρεις χρήστες. 
Επίσης, στην εφαρμογή, μπορείτε να προσαρμόσετε το όνομα 
και τις παραμέτρους για κάθε χρήστη.

Εξατομικευμένες ρυθμίσεις για VIPⅠ:Η 
προεπιλεγμένη λειτουργία είναι η λειτουργία για 
Ευαίσθητα, με χαρακτηριστικά την ήπια 
θερμοκρασία και την αργή ταχύτητα, σχεδιασμένη 
για παιδιά ή για ευαίσθητα τριχωτά κεφαλής, που 
παρέχει ασφαλές και ήπιο στέγνωμα.

Εξατομικευμένες ρυθμίσεις για VIPⅡ:Η 
προεπιλεγμένη λειτουργία είναι η λειτουργία 
Εξισορρόπησης, με χαρακτηριστικά τη μεσαία 
θερμοκρασία και την υψηλή ταχύτητα, ιδανική 
για το καθημερινό στέγνωμα των μαλλιών με 
αποτελεσματικότητα και προστασία.

Εξατομικευμένες ρυθμίσεις για VIPⅢ：
Η προεπιλεγμένη λειτουργία είναι η Ταχεία 
λειτουργία, με χαρακτηριστικά την υψηλή 
θερμοκρασία και τη υψηλή ταχύτητα, 
σχεδιασμένη για γρήγορο καθημερινό στέγνωμα 
το πρωί που ο χρόνος είναι περιορισμένος.

Αφού μεταβεί διαδοχικά στις προρρυθμίσεις 
τριών χρηστών, η συσκευή εισέρχεται στη Μη 
αυτόματη λειτουργία, επιτρέποντάς σας να 
προσαρμόσετε ελεύθερα τις ρυθμίσεις 
θερμοκρασίας και ροής αέρα. Το σύστημα θα 
διατηρήσει τη διαμόρφωση που 
χρησιμοποιήσατε τελευταία ως προεπιλογή κατά 
την επόμενη εκκίνηση.
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Αφού τελειώσετε με τη χρήση των στομίων, αφήστε 
τα να κρυώσουν πριν τα αφαιρέσετε για αποθήκευση.
Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών 
χρήστη κ.λπ. στο εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και 
παρέχονται μόνο για αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων και 
αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό προϊόν ενδέχεται 
να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό διάγραμμα. Ανατρέξτε 
στο πραγματικό προϊόν.

Τύποι στομίων

Στόμιο Σκοπός

Υψηλή Υψηλή
Χρησιμοποιήστε το 
όταν θέλετε να 
αντιμετωπίσετε το 
επίμονο φριζάρισμα 
και να ενισχύσετε τη 
λάμψη.

Στόμιο προστασίας από το φριζάρισμα

Χαμηλή Χαμηλή

Χρησιμοποιήστε το 
μετά το styling ή όταν 
θέλετε να μειώσετε το 
φριζάρισμα και να 
έχετε ένα λείο και 
λαμπερό αποτέλεσμα.

Στόμιο ισιώματος

Υψηλή Υψηλή

Χρησιμοποιήστε το για 
την κατεύθυνση της 
ροής αέρα κατά τη 
διάρκεια του styling, 
για ίσιωμα ή για όγκο.

Στόμιο styling

Χαμηλή Χαμηλή

Χρησιμοποιήστε το 
όταν στεγνώνετε 
μαλλιά με μπούκλες ή 
κυματιστά μαλλιά, για 
να διατηρήσετε το 
φυσικό σχήμα στις 
μπούκλες και στα 
κύματα.

Στόμιο διάχυσης

Συνιστάται για 
τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας

Συνιστάται για 
τη ρύθμιση της 
ταχύτητας αέρα
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Λειτουργία στομίων και χρήση
Το σεσουάρ μαλλιών είναι εξοπλισμένο με μαγνητικό στόμιο 
που τοποθετείται και αφαιρείται εύκολα. Απλώς ευθυγραμμί-
στε το στόμιο με τον μεταλλικό δακτύλιο για εύκολη 
προσάρτηση. Μπορείτε να περιστρέψετε το στόμιο εύκολα για 
πιο εύκολη χρήση.

Ο σχεδιασμός επιτάχυνσης τριών φάσεων, σε συνδυασμό με 
μια εξωτερική επιφάνεια που διασφαλίζει ομοιόμορφη ροή 
αέρα, δημιουργεί μια ισχυρή αναρρόφηση που ισιώνει τα 
μαλλιά και χειρίζεται αποτελεσματικά τις τούφες που πετάνε. 
Δημιουργήστε φυσικές καμπύλες στα μαλλιά όταν το 
χρησιμοποιείτε με βούρτσα για μπούκλες.

Τοποθέτηση στομίου: Τοποθετήστε την άκρη με την ένδειξη 
«DREAME» προς τα πάνω όπως φαίνεται στο παρακάτω 
διάγραμμα.

Στόμιο προστασίας από το φριζάρισμα

Μετά τη χρήση, κρατήστε το στόμιο και από τις δύο άκρες για 
να το αφαιρέσετε.

Ζώνη αποφυγής εγκαύματος
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Γνωρίστε τη δύναμη της απαλής, με περισσότερο έλεγχο ροής 
αέρα, καθώς χαϊδεύει απαλά τα μαλλιά σας από τη ρίζα έως τις 
άκρες, αφήνοντάς τα τέλεια στιλιζαρισμένα και λαμπερά.

Στόμιο ισιώματος

Εστιάζει αποτελεσματικά τη ροή αέρα για γρήγορο styling στο 
σημείο που θέλετε.

Στόμιο styling
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Στεγνώστε τα μαλλιά σας μέχρι να είναι στεγνά κατά το ήμισυ, 
μετά τοποθετήστε το στόμιο διάχυσης για να τελειώσετε το 
στέγνωμα. Αυτό θα βοηθήσει να αποκτήσετε φυσικές και 
κομψές μπούκλες.

Στόμιο διάχυσης

Όταν εναλλάσσετε στόμια, το στόμιο θα θυμάται τις 
προτιμήσεις χρήσης σας και αυτόματα θα ρυθμίζει την 
ταχύτητα και τη θερμότητα αέρα ανάλογα.

Έξυπνη αναγνώριση προσαρτώμενου 
εξαρτήματος
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Ο αισθητήρας μπορεί να ανιχνεύσει πότε η συσκευή είναι σε 
οριζόντια θέση και να θέσει αυτόματα σε παύση το στοιχείο 
θερμότητας και τη ροή αέρα.

Σημείωση: Η ανίχνευση αδράνειας δεν λειτουργεί όταν 
χρησιμοποιείτε το στόμιο διάχυσης.

Η λειτουργία αυτή εφαρμόζεται μόνο σε επίπεδες επιφάνειες.

Έξυπνη ανίχνευση αδράνειας GR
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Σαρώστε τον κωδικό QR για 
σύνδεση της συσκευής

Έξυπνη συνδεσιμότητα
Οδηγίες ρύθμισης Wi-Fi

Ενεργοποίηση της συσκευής
Ενεργοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών 
χρησιμοποιώντας το κουμπί λειτουργίας.

Είσοδος στη λειτουργία ζεύξης
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί AI για 5 
δευτερόλεπτα ή περισσότερο. Θα διακοπεί 
η λειτουργία του μοτέρ. Το στοιχείο 
θερμότητας θα απενεργοποιηθεί. Η οθόνη 
θα εμφανίσει ότι η συσκευή είναι σε 
λειτουργία ζεύξης Wi-Fi.

Σύνδεση μέσω εφαρμογής για κινητά
Ανοίξτε τη συμβατή εφαρμογή για κινητά 
στο έξυπνο τηλέφωνό σας και ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην οθόνη για να 
συνδέσετε το σεσουάρ μαλλιών στην 
εφαρμογή.

Αρχική ζεύξη Wi-Fi

Επιβεβαίωση επιτυχίας ζεύξης
Εάν η σύνδεση είναι επιτυχής, η οθόνη του 
σεσουάρ μαλλιών θα εμφανίσει ένα 
μήνυμα επιτυχίας και θα συνεχιστεί η 
λειτουργία του σεσουάρ μαλλιών.

Αυτόματη επανασύνδεση
Μετά την απενεργοποίηση και την 
επανεκκίνησή της, η συσκευή την επόμενη 
φορά θα επανασυνδεθεί αυτόματα στο 
αποθηκευμένο δίκτυο Wi-Fi και θα 
λειτουργεί κανονικά.

5s
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Εάν πρέπει να πραγματοποιήσετε επαναφορά της συσκευής 
και ζεύξη με ένα νέο δίκτυο Wi-Fi:

Είσοδος ξανά στη λειτουργία ζεύξης
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί AI για 5 
δευτερόλεπτα ή περισσότερο.Όταν 
εισέρχεστε στη λειτουργία ζεύξης, το 
σεσουάρ μαλλιών θα διαγράψει αυτόματα 
τις προηγούμενες ρυθμίσεις δικτύου Wi-Fi.

Επανάληψη των βημάτων αρχικής ζεύξης
Ακολουθήστε τα ίδια βήματα στην ενότητα 
«Αρχική ζεύξη Wi-Fi» για σύνδεση σε ένα 
νέο δίκτυο.

εκ νεου ζευξη GR

5s

Επαναφορά εργοστασιακών 
ρυθμίσεων

Σπρώξτε το διακόπτη ρεύματος προς τα πάνω ενώ κρατάτε 
πατημένα τα κουμπιά θερμοκρασίας αέρα + ταχύτητας αέρα 
για 5 δευτερόλεπτα, για επαναφορά της συσκευής στις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις. Αυτή η λειτουργία θα αφαιρέσει 
όλες τις προηγούμενες συνδεδεμένες συσκευές, θα διαγράψει 
όλες τις παραμέτρους και θα επιστρέψει στις αρχικές 
ρυθμίσεις.
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Καθαρισμός και συντήρηση
Το φίλτρο απαιτεί τακτικό καθαρισμό και συντήρηση 
για να αποφεύγεται η απόφραξη από τα κατάλοιπα και 
να διασφαλίζεται η ομαλή ροή του αέρα.

Μην πλένετε το ανοξείδωτο πλέγμα με νερό, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία.

Προτού καθαρίσετε το φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι το 
σεσουάρ μαλλιών είναι απενεργοποιημένο και ότι το 
καλώδιο ρεύματος έχει βγει από την πρίζα.

·

Το φίλτρο ροής αέρα στερεώνεται με μαγνητική έλξη. 
Κρατήστε σφιχτά τη λαβή και τραβήξτε το φίλτρο ροής 
αέρα ίσια προς τα κάτω για να το αφαιρέσετε από τη λαβή.

·
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Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί που δεν αφήνει 
χνούδι, μαλακή βούρτσα ή οδοντόβουρτσα για να 
απομακρύνετε τυχόν προσκολλημένες ουσίες από το 
φίλτρο ροής αέρα και την επιφάνεια του φίλτρου 
ανοξείδωτου ατσαλιού.

·

Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, ευθυγραμμίστε το 
φίλτρο ροής αέρα με την εγκοπή της λαβής και 
τοποθετήστε το. Ένας ήχος «κλικ» υποδεικνύει ότι ο 
μαγνήτης έχει συνδεθεί επιτυχώς και η εγκατάσταση έχει 
ολοκληρωθεί.

·

Κλικ

Σήτα φίλτρου 
από 
ανοξείδωτο 
ατσάλι

Σήτα φίλτρου 
εισόδου αέρα
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Βασικές παράμετροι
Όνομα προϊόντος

Μοντέλο προϊόντος

Ονομαστική τάση

Ονομαστική συχνότητα

Ονομαστική ισχύς

Διαστάσεις προϊόντος

Ημερομηνία παραγωγής

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220-240 V~

50/60Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm
Αναγράφεται στη συσκευασία του 
προϊόντος
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Επίλυση προβλημάτων

Το σεσουάρ 
μαλλιών δεν 

λειτουργεί μετά 
την ενεργοποίησή 

του.

Το σεσουάρ 
μαλλιών κλείνει 

αυτόματα.

Το καλώδιο 
ρεύματος δεν έχει 

τοποθετηθεί 
πλήρως

Ελέγξτε αν το 
καλώδιο ρεύματος 
έχει τοποθετηθεί 

με ασφάλεια.

Η παροχή 
ρεύματος δεν έχει 

ρεύμα.
Ελέγξτε την πρίζα.

Ο διακόπτης δεν 
έχει πάει στη θέση 

του.

Σπρώξτε τον 
διακόπτη πλήρως 

στη θέση του.

Κατεστραμμένη 
πλακέτα 

κυκλώματος

Επιστροφή στον 
κατασκευαστή για 

επισκευή

Η θερμοκρασία του 
σεσουάρ μαλλιών 
είναι πολύ υψηλή, 
ενεργοποιώντας 
την προστασία 

υπερθέρμανσης.

Ασυνήθιστη 
είσοδος/έξοδος 

αέρα

Ασυνήθιστη 
θέρμανση καλωδίου

Κατεστραμμένο 
κουμπί

Μη λειτουργικά 
κουμπιά

Κατεστραμμένο 
καλώδιο ρεύματος

Υπερθερμασμένο 
καλώδιο 

ρεύματος/πρίζα

Κατεστραμμένα 
εσωτερικά 

εξαρτήματα

Μυρωδιά καμένου 
κατά τη χρήση

Ασυνήθιστη 
εμφάνιση οθόνης

Επιστροφή στον 
κατασκευαστή για 

επισκευή

Η οθόνη δεν 
εμφανίζει τίποτα

Το εσωτερικό πηνίο 
γίνεται κόκκινο

Σπρώξτε τον διακόπτη 
στη θέση 

«Απενεργοποίηση» και 
βγάλτε την πρίζα. 

Αφήστε το να κρυώσει 
για μερικά λεπτά 

προτού το 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

• Ελέγξτε αν υπάρχουν 
τυχόν ξένα σώματα 
στην είσοδο/έξοδο 
αέρα. Αφού 
επιβεβαιωθείτε πως 
δεν υπάρχει πρόβλημα, 
ξεκινήστε το ξανά.

• Αν το πρόβλημα 
επιμένει, επιστρέψτε 
το προϊόν για επισκευή 
στο εργοστάσιο.

Συνήθη προβλήματα Πιθανή αιτία Λύση
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Δυσλειτουργίες απόδοσης 
σεσουάρ μαλλιών Dreame 
Smart AI

Όνομα

Συμβουλές

Δυσλειτουργίες απόδοσης

1. Βλάβη διακόπτη ρεύματος.
2. Φύσημα κρύου αέρα ακόμη και στη 
χαμηλή, μεσαία ή υψηλή ρύθμιση 
θερμότητας.
3. Η οθόνη δεν φωτίζει, αλλά το 
προϊόν λειτουργεί κανονικά.
4. Αδυναμία εναλλαγής μεταξύ 
λειτουργίας AI και μη αυτόματης 
λειτουργίας κατά τη λειτουργία.
5. Τα εσωτερικά τμήματα γίνονται 
κόκκινα ή βγάζουν καπνό κατά τη 
λειτουργία.

• Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής μεταφορά κατά τις τυχόν 
επιστροφές, συνιστάται να φυλάξετε το αρχικό κουτί 
συσκευασίας για τουλάχιστον 30 ημέρες από την 
ημερομηνία παραλαβής.

• Αυτό το προϊόν πωλείται αποκλειστικά εντός της ενδοχώρας 
της Κίνας (εκτός από το Χονγκ Κονγκ, το Μακάο και την 
Ταϊβάν). Αντίστοιχα, η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών 
μετά την πώληση και η κάλυψη εγγύησης περιορίζονται 
στην ενδοχώρα της Κίνας (εκτός από το Χονγκ Κονγκ, το 
Μακάο και την Ταϊβάν) μόνο.

Σεσουάρ μαλλιών 
Dreame Smart AI
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Κάρτα εγγύησης

Όνομα χρήστη

Διεύθυνση επικοινωνίας

Αριθμός τηλεφώνου

Όνομα και μοντέλο
προϊόντος

Σειριακός αριθμός
προϊόντος

Ημερομηνία αγοράς
προϊόντος

Εγγραφές επισκευών

Περιγραφή 
δυσλειτουργίας και 

εξάρτημα προς 
αντικατάσταση

Ημερομηνία 
επισκευής

Κέντρο 
επισκευής

1

2
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Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Εμείς, η Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., δια 
του παρόντος, δηλώνουμε ότι αυτός ο εξοπλισμός
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Οδηγίες και  
τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα και τις τροποποιήσεις. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης 
ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση 
Διαδικτύου: https://global.dreametech.com

Πληροφορίες απόρριψης και
ανακύκλωσης ΑΗΗΕ 

Τα προϊόντα AU που φέρουν αυτό το σύμβολο 
είναι απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ όπως στην οδηγία 2012/19/
ΕΕ) που δεν πρέπει να αναμιγνύονται με 
αδιαχώριστα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, θα 
πρέπει να προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία 
και το περιβάλλον παραδίδοντας τον εξοπλισμό 
αποβλήτων σας σε καθορισμένο σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση απορριμμάτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, που 
ορίζεται από την κυβέρνηση ή τις τοπικές αρχές. 
Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα βοηθήσει 
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές 
αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την τοποθεσία καθώς και τους όρους και τις 
προϋποθέσεις τέτοιων σημείων συλλογής.
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For more details, please scan the QR code 
to obtain the electronic manual.

User manual version number: V1.11
Service Hotline: 400-875-9511
Website: www.dreame.tech
Manufacturer: Dreame Trade (Tianjin) Co., Ltd.
Address: Room 2112, Unit 1, Building 1, South Zone, 
Finance and Trade Center, No.6975, Yazhou Road, Tianjin 
Pilot Free Trade Zone (Dongjiang Bonded Port Area)


